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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Introduction

What Is Included in The Scroll of MysteriesCochin Hebrew Revelation

The Cambridge MS 00.1.16.1 Hebrew Revelation manuscript is part of a rare collection of Hebrew New
Testament writings discovered in Cochin, India, in 1803 by Claudius Buchanan and later preserved
within the Cambridge University Library. Closely relatedite Cochin Hebrew Revelation MS

00.1.16.2, this manuscript belongs to a broader corpus of Hebrew gospel and apocalyptic texts that attes
to an early Jewish transmission history of New Testament literature beyond theRéraaa world.

Written inpostbiblical Hebrew, marked by Second Tenigeriod features, Aramaisms, and non
standardyrammatical constructions, MS 00.1.16.1 reflects an educational and liturgical manuscript
tradition shaped within théewishHebrewmilieu. Its linguistic profile, scribal irregularities, and
preservation alongside companion Cochin manuscripts underscore its value as a critical witness to the
diversity, mobility, and endurance of Hebrew textual traditions in early JGtdestian hisbry.

More About John

John was &lebrewspeakingludeanaccording to the customs ottiay? and was known to be
ignorantaccording to Acts 4:1&ndwasdocumented bRHCharlesas fApr of oundl y st up
i g n o P Ehisinformationwas taken into consideration when assessing the Cochin Hebrew Revelation
MS 00.1.16.2ATheScroll ofMysteries Cochin Hebrew Revelation

John, the writer of Revelation, is consistently portrayed in early tradition as a Judean disciple
whose formation was rooted in lived experience rather than formal scholarly training. Acts 4:13
characterizes him, toget hranandheéwas deseriberl by RH&karle8 u n |
as Aprofoundl y adescyiptiod tha nefectsithg abesence of rapbinic education rather
than a lack of intelligence or spiritual insight. As a Hebsp&aking Jew, John would have been shaped
by the linguistic, liturgical, and scriptural world of Second Temple Judaism, \WMegmew and Aramaic
functioned as living languages of worship and instruction. This background helps explain the Semitic
idioms, grammatical irregularities, and nstandard constructions that surface in Hebrew witnesses to
the book of Revelation, which &ethe marks of an author transmitting revelation through a vernacular
and covenantal framework rather than through po
emerges not from elite academic circles but from prophetic encounter, faithfully mdtna the
linguistic limits and cultural context of a firsentury Hebrew speaker.

The Disciples of Yeshua

When the disciples were instructed to take the gospel to the world, two dis€hmesasand
possibly later, Andrest 0 0 k Y e s hliteelfy and made ttiesr way to Cochin, India. Howevke t
earliest informatioravailableabout the Hebrew gospel is linked to the church established by the apostle

2 MenasheCamilo EzaguiThe Languages spoken in Judea duringRst Century AD p. 9.
3# E A Ol AxXhitica? ahid eRegetical commentary on the Revelation of St. @20 p. xviii.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Thomas in India* According to Eusebius, the Gospel according to Matthew had been taken to India by
the apostle Barthol omew [ Thomas] é written 6in F
Pant aenus é Jrselusietestinopadding that Pantaenus brougidHebrew Matthew
with him on his return from India to Alexandfia.

Thomas traveled throughout India and was responsiblkestablishinghurches in the state of
Travancore, where the city of Cochin is located. In 1803, Claudius Buchanan discovered the Hebrew
New Testament manuscripts in the synagogue of black Jews and purchased them for his collection. Thes
were later incorporated intbeé Moses Gaster collection, which was added to the Rylands Library, and
included the MS 00.1.16.2 manuscript and is now located at the Cambridge University Library in the
United Kingdom.

Transliteration of Names

The names of each author of the Cochin Hebrew New Testament have been transliterated,
possibly from Portuguese, the Portuguese Almeida translation "capa,” or a vernacular language.
However, the reason the names are transliterated is theorized to be because the manuscripts were used"
educational purposes.

Conclusion

The Cambridge Hebrew Revelatiare(, The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelatiamslatior)

is a scholarlylater-edition translation and analysis of the rare Cochin Hebrew manuscript MS 00.1.16.2
housed at the Cambridge University Librafyanslatedy Janice F. Baca, the work presents a
comprehensive English translation alongside Hebrew transcription, manuscript imagery, and detailed
interlinear tables comparing Hebrew, Greek, and Aramaic textual traditions. Through meticulous
grammatical, lexical, andistorical analysis, the volume illuminates unique Second Té&mpgied

linguistic features, Aramaisms, and scribal irregularities preserved in this4elidsh witness to the

Book of Revelation. Serving both as a critical academic resource and a davérstimony, the work
contributes significantly to Hebrew New Testament studies, textual criticism, and the understanding of
early transmission history beyond the Gr&mman world.

- Janice F. Baca
Then he said to me, AAII has pass:
| am the First and the Last,
the Beginning and the End,
and | will freely give |living water

(Revelation 21:6, Cochi(Cambridge MS 0Oo0.1.16).HebrewRevelation)

4 Jones, Miles. RSons of Zion versus Sons of Greece: The Survival of the Hebrew Gospels and the Messianiv@horeH,, 2002. p.
166.

5 Edwards, James Rhe Hebrew Gospel and the development of the synoptic tradition B. Eerdmans Publishing, 2009. p. 12.
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Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo0.1.16IR€ Scroll of Mysterie<Cochin Hebrew Revelatign
interlinear tables, there are many notes, tags, and personal footnote comments. For reference, these are the detail
and definitions below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift
call ed AAramai sm. 0 T lranghe latA EeeamcTieraphe periedr Soraeresamales ef
Aramaismsarethat thealeph tay(: ) direct object markers are used less frequently to identify the direct
object. Butinsteadthe lamed ()Lis used as a direct objeoarker for definite and indefinite objeciBhere

are many of these lamed direct object markers in this manustdptmany to identify allMany

exampls of Aramaismareidentified in the interlinear tablesith unique colored tags.

Second TempleThese are Second Temgpostexilic) words and/or spellings. The Second Temple is
defined ax. 586 BCE from thedestructiorof the First Templé¢o c. 70 CE, the destruction of the Second
Temple.

Tanakh: TaNaKh is an abbreviation for theorah,Ne v i 6 i m (Kretuvin\Wrigings 1) meaning,
the Old Testamemtritings.

Rabbinic Abbreviation: iMfe hey with theyershayimis a rabbinicalbbreviatiorfor the Hebrewword
fiHaShem 0 wranslatestdéi T h e Nmtheeabbinic traditionthe Name of Yehovah was not to be
spokenitherefore, the scribesedanabbreviation Thus, vhere the 8 placed, included the Name of
Yehovah.

Hebrew Markers: i The Hebrew markers are unique phrases and woatlsre considered unique
markers for the Cochin Hebrew Revelatidn.1.16.ATheScroll ofMysterie$ authenticityand are
compared to thdewish Publication SociefyPS) edition of the Tanakh (Old Testament

Translations: The Greek translatiois from The Scripture€009), and the Aramaic translation is from
James Murdock's Translation of the Aramaic New Testament (1852), translated from the Syriac Peshitta

Interlinear Tables Abbreviations and Grammar Comments

l. Sentence Structure

interog part interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun)
ni noun

abs absolute

constr- construct

adji adjective

advi adverb (modifies anything but a noun)

constri construct

neg part negative particle

SQ "0 o0 Ty

© copyright 2024 Janice F. Baca
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VI.

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
rel parti relative particle

prepi preposition(when added to a noun, then is an adverb)

i.

J-

k. proni pronoun

I.  pronomi pronoun suffix

m. vi verb

n. inj parti interjection particle

0. DO markeri direct objecimarker
Person

a. 17 first person (I, we)
b. 271 second person (you (ms), you (mp))
c. 31 third person (helit, she/it or they)

Number:
a. si singular (I, you (mgular, hefit, she/it)
b. p7 plural (we, youplural), they)

Gender/Gender number.

a. mi masculine

b. fi feminine

c. ci common(masculine or feminingendey

Binyan/StemVerb Forms:

P a 6 a I Actiyabinyan verb stem

Pi'el- Active intensifier binyan verb stem
Pu'al- Passive intensifier binyan verb stem
Hif'il - Active causative binyan verb stem
Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

@™o oo0op

Hi t 6pael , aaditectwbject! not take

h. Ni t 6ipMaeslhnai c verb binyan verb
used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First Century

and later went extinct.

Voice:
gatal- past tense

act parfi active participle
pssv pari passive participle
imp- imperative

inf - infinitive

inf abs- infinitive absolute

inf constr- infinitive construct

T TQ@ TP o0 Ty

© copyright 2024 Janice F. Baca

Hit'pael- Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object
Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or recjpoaal

stem with

yigtol - Simple future, iterative (future or past), language of the tavtabitual action

jssv- jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be light")

6 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

VII. Additional Grammatical Notes
a. *(vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tablesdidentified as a
prefix and are usually translatedfas n d / / drugt@brding to context.
b. s (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tablearkeltentified as a prefix
andaraisual ly transl ated as fAthe. o
c. Card numi cardinal number
d. Ord numi ordinal number

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Introduction

A Y41 4t Sg LY 7TV xkx {s s
Hebrew Transcription
Translation: Theseare the mysteries revealed by the handiobfit to the congregation of Tillagéen.
The Scriptures. Does not exist
Aramaic: Does not exist
" qy ! {7 i " S LY x| S Lo~
tilagin, unknown |  I' edat, to/ for/ iYochan 114  nigelah| ha' sod| eyl eh,
meaning belonging to Proper name al yidei, by the reveale secrets, (pron cp)
congr ega hand of, (idiom) | Nifal, gatal, past] my st er i
(prep, n fs) Transliteration: 3ms) mp)
Yohannes
Interlinear Chart
Revelation 1:1
X X
TRRC I R S BT SR X8 X {§ | sN§ T8
_| ” ” S < _l X

v

Hebrew Transcription

Translation: Theseare the mysteries given by YehouahYeshua the Messiah, to show his servants what would
soon happen. And He sent them by the hand of his messenger to his servant, John.

The Scriptures: Revelatiorof . *Meskiah, which Elohim gave Him to show His servants what has to take
place with speed. And He signified it by sending His messenger to His serwamtay

Aramaic: THE Revelation of Jesus the Messiah, which God gave to him, to show to his servants the things that
must shortly occur: and he signified [it] by sending, through his angel, to his servant John;

L X N s =L Dox | S | -
|l ehera'| ha' mash| | ' yeshu Yehovah not en, ha' soddqel e, #fthg
appear, 0 messi ah, belonging to gave, 0 |secrets, pron)
inf constr) Yeshua, 0 Padal / Qa (n mp)
name) past, 3ms)
6 This word uses the Greek ending for Yohannos.
7 The meaning of this word is unknowrh™ s word coul d be the | oan wordiftitmedilikelygi ans'

refers to the elders of the assemblies like a conference represensiegeabyf the congregations or something else. There isaafdacan
the country of Georgia transliterated as Tilaginskaya "Dzhuma" Mechet' in an area where Christianity has been presehtrsince t
Century. Other possibilities include an area of Iran that is transliteraféelésn o

8Thecrpdlbeeces ¢é¢wsh@mypiamInealskvsee t he name of Yeshua to indicate that

© copyright 2024 Janice F. Baca
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. X
Fo.oX '||_~ « X S X Lo« s 4 s 4 sv x q I
ot am, At sholeach v' hu, fif becherov| she' yi h ma h , i w |l adavadsdg
marker, 3mp sent, o0 (| so/ or h (adv) which/ who/ whom (inter part) belonging to/ for
pronom) Qal, gatal, past, pron) he/ it wi his ser
3ms) part, v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms) (prep, n mp, 3mp
pronom)
1] x Iox XL 1+ 1M,
yebannos|l | a' avdo shel o, malach, 114 0
(name) belonging to/ his which/ who/ fimessen
servant ,| whom,to,for, of, angel , 0 al 6yadei
Note: transliterateg ms) belonging to hand of,
from Greek him/it,o
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:2
S « . s 1 1 S X 1 Loxo S X

~ v W

Hebrew Transcription
Translation: Thewitnessis the Word of Yehovah and the testimarfyYeshua the Messiadnd of what he saw.
The Scriptures: who bore witness to the Word of Elohim, and the witness of*Meskiahi to all he saw.

Aramaic: who bore witness to the word of God, and to the testimony of Jesus the Messiah, as to all that he saw.

s 1 1 X | ox | \s

v W ~ v ~

, X X% I S

mi' mah, | ha' mash| mi' yeshv' ha' e Yehovah ha' di vl ha' ed,
what, o (| messiah, from Yesg but/ so the wordo ( witness,
part) (prep name) testi mon testi mon

7

she' reo

which/ who/ whom
hef/it saw (v.

Padal / Qa
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:3
xx o] s S TR B B X o { X" s Cos

Hebrew Transcription

”

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Translation: Holy arethe readeand the hearers of these prophecies and those establishing what is written.

The Scriptures: Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy, and guard what is written
in it, for the time is near.

Aramaic: Blessed is he that readeth, and they who hear the words of this prophecy, and keep the things that are
written in it; for the time is near.

Fod .| D S . € Fod o X « X S x | o
u' me' kaymim, ha' neviot, the | z ot , fit h¢ v hashomayim,| ha'qorei,"/you | hu, #@Ahe/| gadosh,
filand/ b u| prophecies,” (nfp) fp) fifland/ bu|l (ms) helitcrier, 3ms) apart, sanctified,
we / you (mp)/ those, they reader, calls, saintly,
they, those (m) hear i ng,| proclaim, one who consecr a
fulfilling, 3mp pronom) announces," (v. ms)
establis Padal / Qal
Pi'el, act part, mp) ms)
7oxX X S
she' katu mah, fAw
which/ who/ whom (inter part)
written,
adj, ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:4

X 1 x S x S X s 4 s 4 x S X s X s 4 s s €

7 X . ] S S

v ~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: Johnand the seven elders in Astanor, grace, and peace to you from He who is, and was, and will
be, and from the seven Spiritsat are from His throne.

The Scriptures: Yodvanan, to the seven assembtieat are in Asia: Favour to you and peace from Him who is and
who was and who is coming, and from the seven Spirits that are before His throne,

Aramaic: John to the seven churches which are in Asia: Grace to you and quietude, from him who is, and who
was, and who is to come, from the seven Spirits which are before his throne;

s { s | XL ' N «~ 4, - Fd T os X i
yi hye, @A v' shalo chesed, b' asia,| zkenim,o|v' ha' s| yedhanno
be, o0 (v.|but/ so/|kindness| (name) (n mp) but/ so/ or the (name)
yiqgtol, fut, ms) (n ms) (n ms) seven, o

© copyright 2024 Janice F. Baca
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X sAXN s { s 4 S X S s.|s~ qu "Jv
ruchot, i u' m' ha v' yihye v' hoveh she'’ hayl ma' ze, 0| i machem,
cp) fifand/ bu|l but/solorhelit but/ so/ or who I/ | which/ who/whom| t hi s, 0 (| you ( mp)
from/ofth(? wi || ' belyou ( msA) he/ it wg ms) 2mp pronom)
seven, 0 ( PaalQal, vyigtol, (v. P a6 a| part,v.PaalQal,
num) fut, 3ms) part, ms) gatal, past, 3ms)
X L S S
m'" ki so, shedhema
hi s/ it s | which/who!/they,
(prep, N ms, 3ms these,
pronom) (rel part, 3mp
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 1:5
S B X " . X s . s . + S L S X . X [
o A N~
”oX I F x " X 7 X X

~ A

Hebrew Transcription

Translation: And from Yeshua the Messiah, the faithful witness and the first One resurrected from thendead

the Messiah and Prine®@mmanding on the earth, the One who loves us and wash&sinsgressioria His
blood.

The Scriptures: and from_ _ *Meskiah, the trustworthy witness, the fibstrn from the dead, and the ruler of the
sovereigns of the earth. To Him who loved us and washed us from our sins in His own blood,

Aramaic: and from Jesus the Messiah, the Witness, the Faithful, thebBmrsof the dead, and the Prince of the
kings of the earth; who hath loved us, and released us from our sins by his blood;

Pl s R T s 14 . X 1M
m' ha' matim, shedkam, v ri shgne' eman, ha' ayd|ha' mashju’ mi 6 vy ¢
Afrom/ which/ who/ whom| but/ so/| |l oyal, d witness,| messi ah, | but/solorfrom/of
dead(s),|helit rojf (n, ms) (adj ms) Yeshua, 0

mp) (rel part, v. name)

Padal / Qa
past 3ms)

x 7 4 X " x 7 X . v S L s X . ]y
Aifrom/ (vdrochtz|habdahavalt haderet al , Aup{ vOmet zov| v' nagi d,
transgressions/ you(ms)/ he/it I/ you (ms), hefit earth, o (prep) but/ so/ or I/ you so/ or the leader,
iniquiti wash(es) Il oves u (ms)/ helfit prince,

n mp) Pa'al/Qal, act part| Pa'al/Qal, act part, commands ms)

ms, obj, 1cp) 2ms, 1cp obj) Pidel, a

© copyright 2024 Janice F. Baca
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~

damo ,
(n ms, 3ms pronom)

Ahi s/|i

Interlinear Chart

Revelation 1:6

A A

X F oL X

Hebrew Transcription

V4

Translation: For he made us kings and priéstsfore Yehovahtis Father. To Him be honor and glory forever

and ever, amen.

The Scriptures: and has made us sovereigns and priests to His Elohim and Father, to Him be esteem and rule
forever

and

ever

Am

9n.

Aramaic: and hath made us a kingdom sacerdotal to God and his Father: to whom be glory and power, for ever

and ever. Amen.

X X s ” ” Xx ” s X
1 N 17 Fd A o
v avi v, Yehovah l'ifnei, vél 6 ko [ mel ac| otanu, fA|vbdabseh,
so/ or hisl/its before the face of,| fiand/ b u| for/belonging to marker, 1cp so/ or he/ it did,
Fat her, before me, in front| to/ for/ belonging kings, o pronom) made, 0
3ms pronom) of, A(pto pries mp) Pa'al/Qal, gatal,
mp) past, 3ms)
oL X I X oL X P | x X s { s X L
olam, fAfq¢ v' ad, @A medol am,|vdtiferett chevod, tihye, #fi l o, fAto
ms) so/ or elof forevi{so/ or gl (n ms) (v. Pa'al/Qal, belonging to
ms) n ms) yigtol, fut,3ms) | hi m/ i t , o
pronom)
iAmen, o
Interlinear Chart
Revelation 1:7
”= = ., S X S X X X X X
. | N 1. L [
Hebrew Transcription
9%Al so see Exodus 19: 6, |l sa 61: 6; 66: 21; 1 Peter 2:5,9; Revel at i
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Translation: See He will come in a cloud and those who pierced him will see Him. And all thens? of the

earth will weep? Yes, Amen!

The Scriptures: See, He is coming with the clouds, and every eye shall see Him, even they who pierced Him. And
all the tribes of the earth shal/l mourn because of

Aramaic: Behold, he cometh with clouds; and all eyes shall see him, and also they who speared him; and all the
tribes of the earth shall mourn on account of him. Yes: Amen.

S |~ X . oX X « . =m X « X .« X S S
eileh, #foto, Ahi|v' tir'ulb'" anan, yavo, o0 hl hu, dAhe/| re' e, 0
(pron ms) marker, 3ms so/oryou (mp)willl by (the) come, 0O pron) seel 0 (v

pronom) see, 0 (V| (prep, n ms) Pa'al/Qal, yiqgtol, imp, ms)
yigtol, fut, 2mp, fut, 3ms)
3ms obj)
" Loosl T x L) X | X X Dox|p oo
ken, fAye haoder et | hamishpachot, | kol , fAal vadyivku oto, fAhi haddkri
(conj) earth, o ithe f al but/ so/ or they will marker, 3ms you(mp)/ they,
clans, o weep, cry, mourn, pronom) those whd
|l ament, (v. Pada
Pa'al/Qal, yiqtol, part, mp)
fut, 3mp)
i Ameno

Interlinear Chart

Revelation 1:8
s {4 s { x S X s X s { s s P - x|l oo s ” .

Hebrew Transcription

Translation: | am Hewho isthe First and the Lastthe beginning and the end, says the Aimightye
onewho is, and who was, and who will be.

The Scripturesil am t he O6Al ephd and thex®dwWwlavdi, s Beamgd nwh oo gwa
and who is to come, the Al mighty.o

YDaniel 7:13.

ULiterally, dAfamilies or 1c*)abstoi Andhiksecwsed fochidosei beouise, t |
2zZechariah 12:10.

13 The scribechose to include the vowel pointing for an unknown reason.

14 This is adirectquote from Isaiah 44:6, 48:12. See also Isaiah ddddis a unique Hebrew mark&rh e A Al phao and @ Omeg:z
modificationsin the Greek manuscripts.

Bliterally, fAmighty Master. o

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Aramaic: | am Alpha, also Omed4saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the

omnipotent.

. . X ol = x ., 1 T x N . X S 17 «
amar, fAh{v' ha' sog tochil v' ha' acharon, ha' rish hu, #Ahe/|ani, #@Al,
(v. Pa'al/Qal,gatall so/ or t|Abeginnin fiand/ bu first, o pron)

past, 3ms) ms) (the) I a
s { s S X S s { s s P = x|
v' yihyev' hoveh, hadhaya, adir, Ainr ha' ado
but/so/or hefitwilllso/ or wh he/it wg great, p| Master,
be, o (v. Padal / Qa (adj ms) ms)
yigtol, fut, 3ms) past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:9
1 4 s X 1 x| S X Ns . X X 41 s L

~ ~ ~ ~ A

Hebrew Transcription

Translation: 1, John, was on the island called Patmos for the sake of the Word of Yehovah and the testimony
Yeshua the Messiah.

The Scriptures: |, YoJanan, both your brother and-sbarer in pressure, and in the reign and endurance of s
Messiah, came to be on the island that is called Patmos for the Word of Elohim and for the witness &f 1
Messiah.

Aramaic: | John, your brother, and partaker with you in the affliction and suffering that are in Jesus the Messiah,
was in the island called Patmos, because of the word of God, and because of the testimony of Jesus the Messiah.

X ” X . ” ”
L1 Lo SN 1 1 - 14 Cd 17«
bishvil, APat moso|l ha' nikr| b’ i 6, fA|lhayiti, yedannosflani, Al
sake of, you (ms)/ helitis | (t he) i sl PaallQal qatal, (name)
Note: Greek call ed, o n ms) past, 1cs)
transliteration act part, ms) Note: transliterated
from Greek
T 4 X 1 ox | \s , X X
ha' mash| mi' yeshv' ha' e Yehovah ha' di by
messi ah, from Yes but/ so the speech, 0
(prep name) testi mon

Interlinear Chart

®This verse is a translation from the Greek as VYehtolvea hFidroets amd
Lasas in | saiah 44: 6; 48:12 and see also I saiah 41: 4.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 1:10
Y L X ASY -I Vid -| ~ 'I " X I X .

~ A ~ ~ ~

Ve L X I
Hebrew Transcription
Translation: And the Holy Spirisoakedover me, and | heard a great voice from behind me,

The Scriptures: | came to be in the Spirit on the Daysof, &antl | heard behind me a loud voice, as of a trumpet,

Aramaic: | was in the Spirit on the Lord's dagnd | heard behind me a great voice, as of a trumpet, which said:

L X « 1.1 17 xS 1 x . 1L S ., X
gol, Avoil m acharlv' shema| ha' koeg rwuach, f ali, fAupg vdshor a,
(n ms) from beh|but/ sol/ holy, o ( wi nd, o over , 0 (| (ms)helitsoaked,
(prep, pron 1cs) | (v. Pa'al/Qal, gatal| pronom) rested,
past, 1cs) Pa'al/Qal, act part,

ms)
P L X
gadol , A

ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:11
x ¢ s L X « A R F 17 41«9 s | X 10X < 1 L X

v > A v

N I P T S D DT
Hebrew Transcription

Translation: t hen said, Al andalthatlyoa seByite irsatscral,ramd sendhieto the &lsldrs
of Asia; and to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and
to Laodicea.

The Scriptures s aying, fAl am the O6Al ephd and the 6Tawd, tl
see and send it to the seven assemblies ofiAsi&phesos, and to Smurna, and to Pergamos, and to Thyatira,
and to Sardis, and to Philadelphia, and tod.aok e i a . 0

Aramaic: That which thou seest, write in a book, and send to the seven churches, to Ephesus, and to Smyrna, and
to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

{1+ . s L] X T X, X . 17 « s .
she' ray mah, Awl v' kol, v' had g ha' rashani, d@al, vdéahmrah
which/ who/ whom (inter part) so/ or alffiand/ but first, o but/ so/ or shelit
you ( ms) l ast, o said, o (
part, v. Pa‘al/Qal, gatal, 3fs)
gatal, past, 2ms)

LT | T I B X .oX 1L o XX
vdol 6 ephgb’ ashiajl"’ had z4q ot o, Ahe| v' schl al| ba' sefe ktov! (to a man)
but/ so/ or to/ for/ (name) for/ belonging to marker, 3ms but/ so/ or send! book, scroll, Awritel!

belonging to the el de pronom) rel easeldocument ,| Pabdal / Q4
Ephesus, adj mp) Pa'al/Qal, imp, ms) 2ms)
2ms)
Note: Greek
transliteration
Y X vl oo 1 Y X L X q -x ", F Y X
v' gam, v' |le'" z{le' tyat|v' gam, v'|'pergamos,and] | e6 smyr| v' gam,
so/ or moreover, | but/ so/ or to/ for/ | for/ belonging to | so/ oragain, also, | but/ so/ or to/ for/ | for/ belonging to | so/again, also, too
al so, 0 belonging to Thyatir a| too,inaddion, belonging to Smyr na, 0| inaddition, even,
Sardin, name) even, ad Pergomos name) as wel |,
name) (part) name)
Note: Greek Note: Greek
Note: Greek transliteration Note: Greek transliteration
transliteration transliteration
- > v B o -I
v laodi tf I'" filad
but/ so/ or to/ for/ | for/ belonging to
Laodicea Phil adel
name) (prep, name)

Interlinear Chart

Revelation 1:12

1 DXL, ox 7 x I (N B
Hebrew Transcription

Vs

X s ¢

Translation: And | turned to see the voice that spoke with me. So, when | turned, | saw seven mehgaddhs

The Scriptures: And | turned to see the voice which spoke with me. And having turned, | saw seven golden
lampstands,

Aramaic: And | turned myself to look at the voice that talked with me; and when | had turned, | saw seven
candlesticks of gold;

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Translation: And in the midst of them was One in the likeness of arahdressed in white garments and girded

Hebrew Transcription

upon the chedtwith a sash of gold.

The Scriptures: and in the midst of the seven lampstands One like the Soviaoh Adressed in a robe down to the

feet and girded about the chest with a golden band.

A

101 s 4 A L X« . X < 10
vobkashhai imi, fAwi|l haddovro|ha' kol et,(DOmarker) | i rdot, vd hafac
d/ but/ so/ or | (prep, 1s pronom)| you (fs)/ she/it sound, o Pa'al/Qal, inf) but/ so/ or |
turned, speak(s] turned,
Pa'al/Qal, qatal, Padal / Qal Pa'al/Qal, gatal,
past, 1cs) fs) past, 1cs)
xs ¢ X ., x 10
zahav, f| shel, @t menorot, sheva, #A ra'"iti,
ms) bel ongi ffimenor ahsg (card num) Pa'al/Qal, qatal,
(prep) past, 1cs)
Interlinear Chart
Revelation 1:13
X X = X
s € L ~ ¥ ] s € 1 s L ~ X Y ] X

Aramaic: and, in the midst of the candlesticks, one like the Son of man, clothed to the feet, and girded about his
paps with a girdle of gold.

= ox X " X X N - X 1 ~ 18 | s |
lavan, A b' ©&chat v' |l avus adam, fAimba' dmut |echad, 6ofuvdnei d6h
(adj ms) with/ by (the) but/ so/ or I/ ms) by (the) num) but/ so/ or midst
gar ment s | you(ms) helit was (prep, n fs) of , amon
(prep, n mp) dressed (prep, mp, 3mp
Pa'al/Qal, pssv pronom)
part, ms)
X s ¢ L A e s € 7 s L ., XY
zahav, A shel, @t b’ chagar, "in/ haé chaz| al, #Aupdq v' <chago
ms) bel ongi 1 with/by (the) chest, b (prep) but/ so/ or I/
(prep) girdle, sash, wrap, ms) you(ms)/ helit was
binding" (prep, n girded,
ms) Pa'al/Qal, pssv
part, ms)
Interlinear Chart
17 A chest binding can include the waist.
18 This appears to be the word, {(beyndt) with the added pronominal suffix¢-hem)me ani ng, fAamong t hewas 0

misspelled, leaving off the tav and converting the vav to a yod. The correct spelling weukd bex

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 1:14
SR O T T s R R T

~ A ~

Hebrew Transcription

Translation: Indeed his head and haiverewhite, aswhite as wool, and his eyesreas flames of fire.
The Scriptures: And His head and hair were white as white wool, as snow, and His eyes as a flame of fire,

Aramaic: And his head and his hair were white, like white wool, like snow; and his eyes, like a flame of fire:

= X = X X
L v L s { s X ., . X v L +
Il avan, k' zemer | avan, i haya, Ah|v' se''arq rosho, a v aithdeed, firuly,
(adj, ms) (the) woit (adj, ms) (vPaal/Qal,qatal] so/ or hihead, o (| verily, surely, but
n ms) past, 3ms) (n ms, 3ms pronom) however, howbeit,
pronom) contrariwise, nay
rather,
. . X' s x {7
eish, #Afi k' |l ahev(vdeinav,
a fl ame so/ or hi
n fs) (n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:15

FAox by {4 .l XL XX
Hebrew Transcription

”

Translation: And his feetwerelike copper, and his voice was like the noise of mighty rushing waters.

The Scriptures: and His feet like burnished brass, as if refined in a furnace, and His voice as the sound of many
waters.

Aramaic: and his feet were like fine brass, flaming in a furnace: and his voice, like the sound of many waters.

P Pl L X L X .o X X 40
gedol i m, mayi m, il k' ra'as| v' qol o, [ k' nekhogv' ragl a
many, o ( (n mp) (the) noise of, so/ or hisf/its voice,, as (t he)| solorhislis legs,

rushing, rattling, | sound, 0 (prep, n fs) feet, 0o (
quaking, pronom) pronom)
(prep, n ms)

Interlinear Chart
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Revelation 1:16

g I 1. ¢ xso.  x x4 P I

~ ~ ~ ~ > >

Hebrew Transcription

Translation: And seven stamngerein his right hand, and from His mouth came a dowalged sword, and His
appearancshonéike the sun

The Scriptures: And in His right hand He held seven stars, and out of His mouth went a shaegdea sword,
and His face wagistas the sun shining in its strength.

Aramaic: And he had in his right hand seven stars; and from his mouth issued a sharp twoedged sword; and his
visage was like the sun shining in its strength.

X 1L s X x 7 I Fd s X
| di dwo-edgéd halach, [uédmdédpiv | yemino, b' yad, fkochavim{v' shivdg
swordo went , 0o | so/orfromhisfits| ri ght , o (the) ha (n mp) so/ or s¢
Pa'al/Qal, qatal, [ mout h, 0 ( pronom) n ms) num)
pipiyot, past, 3ms) pronom)
spi kes, (
cherev, fl
fs)
1. € X S <
k' sheme zarach, {umar ehu,
as, like/ as (the) shone, 0 solorl/ you(ms)
sun, 0 (p Pa'al/Qal,qatal, | hi s/ i t's
past, 3ms) (v. Hi 6f
ms)
Interlinear Chart
Revelation 1:17
B A R TR, I S T X

T X, ]« s X

Hebrew Transcription

Translation: Andwhen | saw Him, | fell, as if dead at His feet. And placing His right hand on me, He said, "Fear
not. | am the First and the Last.”

The Scriptures. And when | saw Hi m, [ fell at Hi s feet as
not be afraid, | am the First and the Last,

Aramaic: And when | saw him, | fell at his feet like one dead. And he laid his right hand upon me, and said, Fear
not: | am the First and the Last;

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

-ls_l ” . X S J X _I L .I L X . X -l -l ~
hiniach,|)v' hu, #fe k' meit/ |l 6raglav|fnafalti, |oto, #fAhi|v' kodéshe'
placed, o or hel/ it youlms) heli belonging to his/its| Pa'al/Qal, gatal, marker, 3ms but/ so/ or when |
act part, ms) pron) l'i kel as|feet, o ( past, 3ms) pronom) saw, 0 (r

(prep,v. Pa'al/Qal, Pa'al/Qal, gatal,
act part, ms) past, 3ms)

L v 1L oo 1L x " I Cos
al, fAnot, i, Ato vbamar, al i Aupgq yemino, yad, fAha et, (DO marker)

bel ongin|but/ or (prep) right, o
(prep, 1cs pronom] ( v . Padal pronom)
past, 3ms)
TXx o TX . 17« ——_—
v' ha' acharon, ha' rishani, Al,qtira, iy g
fland/ but firsto, fear, o (
|l ast, o yigtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:18
“ 7" s {Y s X . X S L D S S ] oL X

~ ~ > ~ ~ A

Hebrew Transcription

Translation: i Seewals, dead, and now | [|ive. I am eternal
The Scriptures and the | iving One. And | became dead, and
possess the keys of Shebdol and of Death

Aramaic: and who liveth and was dead; and behold, | am alive for ever and ever. Amen. And | have the keys of
death and of the unseen world.

17~ 11 X ; 1744 17 s s
ani , il ,dchay, Al v' achsh{ meit, Al lani, hayitani, Al , voérebdeh,
he/ it | (adv) he/ it i s| (v.PaalQal qatal so/ or (to a man)
Padal / Qal Pa‘al/Qal, act part, past, 1cs) see!l 0o (v
ms) ms) imp, 2ms)
Pl Lox L N 1 1L X FoLoX
v' hadgeha' mot, f shel, #t hadomaft¢ yesh, #dAtfv' i, A{m'" ol am,
and/ but/ so/ or the (n ms) bel ongirnl fikeys, o |there exi or to/ for/ eternity
Gehinnom, hell, or (prep) bel ongin ms)
the valley of (prep)
Hi nnom, 0O

Interlinear Chart
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Revelation 1:19

Tl .1 s q{sq{ s x 4., s
Hebrew Transcription
Translation: AWrite what you saw, and what foll ows, 0O

The Scriptures AWr i te therefore what you have seen, both \

Aramaic: Therefore, write what thou hast seen, and the things that are; and the things that are to be hereafter:

Il 1| s q4s 4 s X 4., s X x
Idiom: "after in this way" sheodyi hy| u’ ma h, she' rai ma h, i wli ktov! (to a man)
which/ who/ whom so/ or which/ who/ whom (inter part) Awrite!
vachar, fdand/ but|l he/lit wi (inter part) you ( ms) Pabal / Qa
part, v. Pa'al/Qal, part, V. 2ms)
kakh fiso thus yigtol, fut, 3ms) gatal, past, 2 ms
(adv)

Interlinear Chart

Revelation 1:20
S | « 1] x| S x S « X S ] | X s ¢ L . X

A ~

F 1”4« € S X .oX o, x " S X S X

A ~ w A ~

Hebrew Transcription

Translation: fand the mystery of the seven stars that you
For the seven stars are the seven messengers, and t

The Scriptures A The secret of the seven stars which you sc:

C
The seven stars are messengers of the seven assemblies, and the seven lampstands which you saw are seven
assemblies.

Aramaic: the mystery of these seven stars which thou sawest in my right hand, and the seven candlesticks of gold.
Those seven stars are the angels of the seven churches; and the seven candlesticks are the seven churches.

X x x 7 I e I T L N R I x
v’ sheva, yemino, b' yad, l shed railkochavim m' ha' v hasod,
so/ or (fgright, o (his/its H which/who/whom (n mp) Afrom/ so/ or the secret,

(card num) pronom) n ms) you saw, ( seven, o0 mystery,
v. Pa'al/Qal, gatal, num)
past, 2ms)

© copyright 2024 Janice F. Baca
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P s . XS 1] s ¢ L X
kochavim|] ha' shev hu, ihe/ kach, fisf zahav, shel , it menorot,
(n mp) seven, 0 pron) therefore, in this ms) bel ongiffimenor ahfg
way, o ( (prep)
s X X s X P4y s X s s S L~
shivda, menorot, v' ha' shi mal dach|l shivba, hedmah, el e, fith
(card num) fimenor ahg but/solorthe ffangel (card num) those, 0o pron)
seven, 0 ( messenge pronom)
mp)
” ”
P

zkenim, o
(n mp)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 2
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Revelation 2:1

] x o % ] L X s s FdOX ] x] sAX S X "4 .| 4 %
7 X 's € L D S S x S

~ ~ A ~

Hebrew Transcription

Translation: AThen write to the messenger of the congrega
right hand and wal ks among the seven menorahs of go

The Scriptures A To t he messenger of the assembly of Ephes«
right hand, who is walking in the midst of the seven golden lampstands, says this:

Aramaic: To the angel of the church which is at Ephesus write: These things saith he who holdeth all things, and
the seven stars, in his right hand; he that walketh in the midst of the seven candlesticks of gold;

" . s ] X X . x € L s | ] v L
amar, fAhqg koh, fAso|lketov! A Epheyzos(name)] shel , #At| md haoded vél 6 hadg
(v. Pa'al/Qal,qatall such ext ¢ writel!g bel ongi of the ffland/ but

past, 3ms) Pabdal / Qa (prep) congregation, for/ belonging to
2ms) assembl vy, the angel,

fs) messenge
n ms)

Fox| e A x| s ox x " I X 9 s ¢

hadéhol ek| kokavi m, haé shivfyédmino, b6 yad, shedyeshl ze, othi
you (ms)/ helit (n mp) seven, o0 (right,o with/ by (the) which/ who/ whom ms)
go(es), hand, o ( there is, there
Padal / Qal exists,
ms)
7 X 5 ( L X, S X ] X
zahav, #fA| shel, @t menorot, haéshivdg betokh,
ms) bel ongirf imenorah|seveno ( mi dst o
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 2:2
S S R X « S X 4« L S "X EoA ., S B

T4 T xXe ] s s .

~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: 4 Know yourworksand hopes. You are not able to tolerate the wicked. You are testing those who
say they are prophes,nd f i nding they are | iars. 60

The Scriptures: A | k n o w ang gouridabowrpandkysuy endurance, and that you are not able to bear evil
ones, and have tried those who say they are emissaries and are not, and have found them false;

© copyright 2024 Janice F. Baca
25 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Aramaic: | know thy works, and thy toil, and thy patience, and [that] thou canst not endure the wicked; and thou
hast tried them who say they are legates, and are not; and thou hast found them liars.

- L v X .I -| ) _| -| . | x _I "o
| o, Ainned [vo et , g vd tiqgot md asekh| et (DO marker) yodea, lani, Al ,
part) or, o0 (DO|lyour hop{(ms) deed (ms)/ he/ it
2mp pronom) (n mp, 2ms know(s)
pronom) Padal / Qal
ms)
P X LA s " v 4 . L XX L] X
hadéamori| |l ebeylu,| vd tenas| hadresha| et (DOmarker) || i sbol , @ tukal, @
t hos e wh ( belonging to these| but/ so/ or you (ms] those who are tolerate| wildl be
mp) those, of|will try]| wicked,vilains, (v. Padal Padal/ Qa
pronom) yiqtol, fut, 2ms) people in the constr) fut, 2ms)
wrong, O
O B s s N AL T s s
kozvaninshedhedmi{ vadti mat vebeynam nevi O6viishebdbheodm
you (mp)/ they, which/ who!/ they, | but/ so/ or hefitwilll but / s o/ Aiprophet which/ who!/ they,
those |y these, | be foundq (3mppronom) these,
Padal / Qal (rel part, 3mp Padal / Qa (rel part, 3mp
mp) pronom) fut, 2ms) pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:3
Vid x x
1 R Lls 4 141, qx
Hebrew Transcription
Translation: iédSo, your hopes and your troubles are all f
The Scriptures and you have been bearing up and have endul

have not become weary.

Aramaic: And thou hast had patience, and hast borne the burden, on account of my name, and hast not fainted.

I T L 1s A 1401 1A
shedmi,|bishvil, |hado kol , yesh, At vd taraklvd tikvat
name, 0 ( sake of, ms) there exi fand/ bu| but/soloryour

pronom) your troy4y hopes, 0
(n ms, 2ms pronom)
pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 2:4

7 s "X . . S X' s s s . X x € s 9
Hebrew Transcription
Translation: Aié So, I am bewil dered. Why would you | eave
The Scriptures A But | hold this against you, that you have
Aramaic: Yet | have [a charge] against thee, on account of thy former love, which thou hast left.
s 1. X x ¢ s 1 11 s L%
atah, Ay(tadazov, Idiom: Because of what? i, fAtotemia, A4qayv aindeed,firuly,
will leave, ] ] bel ongin|bewi | dadjfsq verily, surely, but
forsake mi pnei, fAfrom, o (prep, pron 1cs) or n ms) however,
Padal / Qa before, becaus contrariwise, nay
fut, 2ms) mah, fAwhat?0 rather,
(inter part)
s 7 X S X s
ri shona, haodahavg
fs) |l ove, 0O
Interlinear Chart
Revelation 2:5
X X« , X 7 I s , S X X X
. . 1 1 . ] i . L Foe
s X X S oL o X
Hebrew Transcription
Translation: i Remember who you are and repemty do your first worksBut if not, your menorah will be
guickly pushed from its place if you do not repent
The Scriptures So r emember from where you have fallen, and

to you speedily and remove your lampstand from its place, unless you repent.

Aramaic: Therefore remember whence thou hast fallen; and repent, and do the former works: or if not, | will come
to thee quickly, and | will remove thy candlestick from its place, except thou repent.

X

TR

~ A

X

S

X

1

S

~

*

~

rr

x ]

maodasekh i
of your (ms) deeds|

oO0sey,

so/ or (to a woman|

fi

| di cade pfent ! o

at ah,

iy

mi

1

Aiwh

(interog part)

works, o |[do!odo (v. vedbobdbsey, dAand/ b Padal / Q4
mp, 2ms pronom) imp 2fs) (n mp) 2ms)
teshuva, fArepen

zadkor, o
remember
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X X I s s X X X 7N
. 141 | 1 ” L Fov Fod
mdé mi 6gomd menoratclyidchof, b 6 ma 6 h al lo,fino/nob (neg udbvim, fA| rishonim
of his/ifg(ms) men{ be pushegfquickly| part) so/ or by if, when, (adj mp)
(prep, n ms, 3ms | mp) 2ms pronom)| Ni f 6 al , hastily whet her ,
pronom) 3ms) conj)
S % X : .~ L |_ . x
I di gemp e mt O shedl o, tfbadim, daHf
who/ whomno/not,| i f, when
tabdaseh, Ay ou s h| (rel part, neg part) (prep, conj)
Padal/ Qal, Yiqgt
tshuvah, fArepen

Interlinear Chart

Revelation 2:6(This verse does not exist in tBambridge MS OQ..16.2 manuscript)

Translation: DoesNot Exist®

Notice: All interlinear tables follow the versification of the King James Version as an international standard.

The Scriptures.

Translation:

the Tree of Lifew h i

The Scriptures.

AfYet this you have, that you hate the works:s

Aramaic: But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitans, which | also [hate].

Revelation 2:7 (Cochin 2:65°
Sy A T T AV B RN
Hebrew Transcription

ifédWhoever has ears, hears what the Spirit sa

ch is in the Garden of Eden. 60
fiHe who has an ear, | et him hear what t he ¢
ve to eat from the tree of i f e, which i s i

shall gi

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him who is victorious, will | give

to eat of the tree of life which is in the paradise of my God.

19 Nicolaitans are mentioned in Revelation 2:14.
20 The Cambridge MS Oo0.1.16 2erse numbers are inserteddemonstrat¢éhat the numbering of the verseglifferentthan that of the

King James Versian
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1 X . S X oA LY X L 1 |
shedéhadéry mah, fAwl shomea fAoznayi m, |l o, fito shedyesh mi , fAwh
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom (interog part)
the Spirit, wind, (v Pada him/it, o there is, there
breath, o part, ms) pronom) exists, o

cs) part)

Fodd .. Lo~ N 1 s I b X
hadéhayinn méetz halyochal, shedmena mi, fAwh/ | 6hadedalomer, @Al /
lives (n mp) Aifrom/of|eat, o (v]Athat/ w (interog part) belonging to the he/it sa
of Life. yigtol, fut, 3ms) | whom I/ you (ms)/ congregation, Padal / Qal
mp) he/ it pr ¢ assembl vy ms)
part, v. Pi'el, act fs)
part, ms)
= | =y x ]
AEden, 0 |bed gam, shedyesh
by t he ¢ which/ who/ whom
(prep, n fs) there is, there
exists, o0
part)
Interlinear Chart
Revelation 2:8 (Cochin 2:7)
” I— ASN X S = X V4 -l ~ S X = X ~ rr S V4 ~
Hebrew Transcription
Translation: A Then write to the messenger of the
dead and is risen. 60

The Scriptures A And to the messenger of the assembly

became dead, and came to life:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Smyrna, write: These things saith the First and the Last, he

who was dead, and liveth.

.s s | X X B L s | 1~
amar, fAh{ ko, HfAso ktov!, A zemyrnin, shel, fAt| madhaded v' 616 m
(v. Padalsuch ext ¢ write!dg ASmyrnao bel ongi from the but/ so/ or to/ for/

3ms) Pabdal / Qa (prep) congregation/ belonging to the

2ms) Note: assemblyjjangel, m
transliteration of fs) (prep n ms)
Greek
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Fow . S = x = X .
v’ kam, hadmat, il v'ha'acharon, ha' rash
so/ or llyou (ms)/ (n ms) Afand/ bu first, o
hel/ it is (the) 1 a
Padal / Qa
ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:9 (Cochin 2:8)
Sl s 4T x s s o, T e x4 xXis 4y

Hebrew Transcription

Translation: il k warksang soows, and the blasphemy of those who say they are Jews but are not.
They are thehildreno f Sat an. 0

The Scriptures. A | know your wor k si,yetyonate riphr andstre blasphemyafritbsep o v e r
who say they are YeNum and are not, but are a congregation of Satan.

Aramaic: | know thy works, and the affliction, and the poverty, (yet thou art rich;) and the railing which is from
them who say they are Jews, and they are not, but are of the congregation of Satan.

Pl X L« O N I I x 17
hadéombéri| méal v, #fA/fiand/ but Aand/ bu madasech yodea, fani, #@l,
those wh({(these, o (blasphemy your sorf(ms) deed(ms)/ he

mp) (n mp, 2mp/2ms (n mp, 2ms (v. Pada

pronom) pronom) part ms)

-1 s {17 X s s FToAd o p 4D P oS
ASatan, dmbé benei, hedmah, rak, fAonl vebdeinam yehudim, she' hen

accuser, (the) children, those, 0o (part) but/ so/orthey (m) fiJ ud e an s | which/ who/ whom
adversarysons, o (| pronom) are not, they, o (

constr) 3mp) pron 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 2:10 (Cochin 2:9)

rd o4 s vl s As A4 L oS X o e DX
S T e e T L A B
Hebrew Transcription
Translation:fiDo not fear t hem. See, Sat an wsotrdwwiplassfaters s t h
days. Be faithful until your death is set in motion
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t be

fiDo no

afrai

d

of what

you

ar e

about

t o

into prison, in order to try you, and you shall have pressure ten days. Be trustworthy until death, and | shall give
you the crown of life.

Aramaic: Be not terrified at any of the things thou art to suffer. For lo, the Accuser will throw some of you into

custody, that ye may be tried; and there will be trouble to you ten days. Be faithful unto death, and | will give thee
the crown of life.

s ¢ 4 T« 4 -1 s S v b S v o L~
eize, 6qyikach, hadsatal re'e, i(|l mehem, Ajtira, Aydqal , inot ,
some, cer/take, o (Vv satan,accuser,| see! o (v]them, o (ffear, o (V
(pron, ms) yigtol, fut,3ms) | adver sar ) imp, ms) yigtol, fut, 2ms)

S'IS'+ N }.J Xv .il_ls_lx~ I_Sv
yi hye, fifvedhadt zietdchem, Il ednasot kodei , f badshiv| mehem, f
be, 0o (v. but/ so/ or the you (mp)| prove, o accordingto,as,iln ii n/ wit|them, o (
yigtol, fut, ms) sorrow, 0 2mp) inf constr) order tolcaptives

cs)

X I T i s Frd o1 s . Pl
yom, Ath{ad, fAunt ne' eman,|tedhi Aill yami m, A asara. #f@A| | achem,

ms) (ms)/ helitis (v. Pada mp) num) bel ongin

faithful, fut, 3fs) (prep, 2mp
act part, ms) pronom)
P .l T R 11 ;ox
maodchayiitlketer, fAf |l echa, f shedeten kbdéddei, f motcha,
of the [ (n ms) bel ongi n( which/who/ whom| accordingto,as,in your dea
mp) (prep, 2ms pronom| | wi | | g order t ol nms,2mspronom
Padal / Qa
fut, 1cs)
Interlinear Chart
Revelation 2:11 (Cochin 2:10)
] X oo~ XL S qs L o~ 17 i
Hebrew Transcription
Translation: A Whoever Wwhatthe 8paritisspealding ta thescongregation: and whoever that prevails
wi || not have the anguish of another death. 0
The Scriptures A He who has an ear, | et him hear what the
by no means be harmed by the second death. 06

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. He that is victorious, shall not be
harmed by the second death.

© copyright 2024 Janice F. Baca

31 of 344

2~



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

1 x . s X Pl 7S XL i 1
shedéhadéry mah, fAwl shomea, oznayi m, |l o, fito shedyesh mi , fAwh
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom (interog part)
the Spir (v. Pada him/it, o there is, there
part, n cs) part, ms) pronom) exists, o
par)

X L s 4 s L o~ 17" | s | ” X
| o, fitol thihye, al , inot, shedmena mi , fAwhj{ | 6hadedalomer, Al
belonging to will be Athat/ w (interog part) belonging to the he/it sa

him/it,o Padal / Qa whom I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
pronom) fut, 2ms) he/ it ovg¢ assembl vy ms)
(rel part, v. Pi‘el, fs)
act part, ms)

o .X ” N
achheret| medémot, tzabdar,
another, [the deatl sorrow,regret,

(adj fp) ms) remor se,

Interlinear Chart

Revelation 2:12 (Cochin 2:11)
x4 4 XL 1 x4 sS L < s ] xx

Hebrew Transcription

Translation: AWrite to the messenger of the®nevhohaghedoublat i on
edged sword, 60

The Scripturesi And t o the messenger of the assembddgedi n Per
sword, says this:

Aramaic: And to the angel of the church at Pergamos, write: Thus saith he who hath the shedgeédsword;

pon s ] XX R L s | 1
amar , Aih{ ko, fiso,l ktov! i ( Pergamum shel, it medhadedvdol 6hamal
(v. Pa'al/Qal,qatall such ext ¢ writel!g bel ongi from the but/ so/ or to/ for/

past, 3ms) Pabdal / Qa (prep) congr egd belonging tothe
2ms) (prep n fs) angel , m
(prep, n ms)
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x 4 X L 1 s ¢
| di dwo-edgéds wor d o |l o, fAto shedyesh ze, At hi
belonging to that/ who/ whom ms)
kherev, fsword, him/it,o there is, there
pronom) exists, o0
piyfot, ffa t wo part)

Interlinear Chart

Revelation 2:13 (Cochin 2:12)
104 X x {7 x X x X T4 ol slox T

A ~ ~ ~

L~ T 1 s FX s X b L _—

~ ~ ~ v > 4

Hebrew Transcription

Translation: | Knéw yourworksand your place. You are in the place of the throne of Satan. Beli&y in
Name,and my faithfulness, and my timing. He killed my faithful friend, Antipas, who walked with you in the
pl ace where Satan dwell s. 60

The Scriptures. il know your wor ks, and where you dwell , wl
Name, and did not deny the belief in Me, even in the days in which Antipas was My trustworthy witness, who was
killed near you, where Satan dwells.

Aramaic: | know thy works, and where thou dwellest, [even] where the throne of Satan is: and thou holdest fast
my name, and hast not denied the faith of me, in those days when my faithful witness, who was slain among you,
was made a spectacle where Satan dwelleth

i 1L FoXow 1 1 Lo I 17«
yesh, #dtlshel cha, udbmakom,l madasech| eth, (DO marker) yodea, #fani, #@l,
there exibelongingbut/ so/ |[(ms) deed (ms)/ he

(rel part, 2ms (n ms) (n mp, 2ms (v. Pada
pronom) pronom) part ms)
i x - S i n -1 s . ] 1 FXo
bebsheodntadamin, vedat a, hadésatal ki se, fAt|shedyesh bamakom,
with/ by will bel|l|so you, o satan, accuser, ms) that/ who/ whom with/ by (the)
(prep,nms, lcs | Hi f &6i |, adversar thereis,there |[pl ace, 0 (
pronom) 2ms) exists, o0
part)
{ .4 L. Y .S 104 107X
AAnti pas haodneoen chaveri eth, (DO marker) harag, ubbediti |udbeemuna
you (ms)/ hefitis | f ri end, 0O killed, so/ or i1 but/solorin/with/
Note: loyal, faithful, pronom) Padal / Qa| (nfs, 1cs pronom)| by my faith, creed,
transliteration of devoted past, 3ms) gospel,
Greek Ni fdoal, g faithfuln
n ms, 1cs promon
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L R FXs H L -
dar , Aal/|Athat/ w bedbmakon etzl eche
he/ it dw({ whomthe satan, with/ by (the) you, o (p
Padal/ Qal adversar|placeo (4 2mp)
ms) part, n ms)
Interlinear Chart
Revelation 2:14 (Cochin 2:13)
” X
e X X 1 T e s 4 A L X L
X 7 ¢ X

Hebrew Transcription

ANY

<

Translation: GARd you also hate those among you who are students of the teachings of Balaam, who guided the
way of Balak to do evil to thehildreno f |

The Scriptures.
Bil 8am,

fiBut
wh o

to commit whoring.

Aramaic: Yet | have a small [charge] against thee. Thou hast there them who hold the doctrine of Balaam, who

I hol d

srael,

a

causing

few matters
taught-bBalcagbedopet tdestchmblidireg

t hem

against

to sin
you,

of

by w
bec:
Yi sr

taught Balak to throw a stumblifiock before the children of Israel, that they might eat the sacrifices of idols,
and might commit whoredom.

L I X Fod o X LA « 7 X s . Y X
shel, fAt|bedli mud,,shedél omiqmedeil u, |sone, il atah, Ay|lved gam,
bel ongi 1 (the) class, which/ who/ whom| t hese, th he/it ha pron) so/ or again, also,

(prep) learning, studies,| | ear n, s 3mp pronom) Padal / Qal too, in addition,

teaching| part, v. ms) even, af¥g
ms) act part,mp) (part)
n X X X

Lo~ v i X ~ L 1 N Fo,oL
filsrael ,| | 6benei, roa, fig |l adasot, fiBal ak, o 14 | ABil aam,

belonging to (the)| wi ckednel make, cr al dyadei
sons, chj ms) Padal/ Q hand of,
(prep n mp) constr)
X o X « X
bed6zo6nut |otam, fAth | achat o,
by (the) marker, 3mp pron)| ( v . Pada
prostitution, constr)
whoring,
fornicati
n fs)

Interlinear Chart
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Revelation 2:15 (Cochin 2:14)
X L _| < . ” X _| ” < . X =

. . S IR

Hebrew Transcription

Translation: Aé6But also, you hate the teachings of the Ni
The Scriptures A So you al so ha vteachingobtisedikolaies, whicth teaching | hate.

t he

Aramaic: So also thou hast them who hold the doctrine of the Nicolaitans. In like manner, repent thou.
17 « . X RS [ x R S 1. Y X
ani, #Al,(vebdaf, f ANikalatqmedli mud| shodne, atah, fAy(ved gam,

so/ or also, yea, (name) of (the) studies, | ( ms ) / he/ so again, also, too

though, so much teachings, (v. Paéda in addition, even,

t he mor e Note:transliteraton| | ear ni ng part, ms) as wel |,

of Greek (prep, n ms)

x oL A « 7 X
medeil u, shodne,
these, th(ms)/ hel
3mp pronom) (v. Paba

part, ms)
Interlinear Chart
Revelation 2:16 (Cochin 2:15)
X X
i 1 ~1s 4N s T _ 4 _ . X
Hebrew Transcription
Translation: A RéM@Barnt i f you do not, | will come swiftly tc
The Scriptures A Repent, or el se | shall come to you speedi
Aramaic: Or if not, | will come to thee quickly, and | will war upon them with the sword of my mouth.
s ., S 17 « v XL X « L Fov X s X X : .|
bémadhalani Ail,dava, Al | l o, dAnned |voim, dna Il di cemenmt ! 0
Aqguickl y| (v. Paod ;i part) i f/ whet
hastily, yiqtol, fut, 1cs) asi, Afido! o (v. P
tshuva, Arepent
ALiterally,

Alsb see foetrtesoh Renetaton &7 regarding the end of day servants of Yehovah.
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1, 1 * ] 1 M s 1 1, X
bedpi, il shedyesh hadher e\ 141 | mil édchad| i mcha, A |l a'"asot,
my mout h| thatwho/whom |dagger, t al dyadei battl e, (ms), o ( create,
n ms, 1cs pronom) there is, there (nfs) hand of, pronom) Padal / Q
exists, o constr)
part)
Interlinear Chart
Revelation 2:17 (Cochin 2:16)
= = . ” ”
oS ool X - 1L 17« s ox, 17
L X -I AXN o S q N s . X V72ERENN L I -| . I— X - L J X 'I A L
X X
Hebrew Transcription
Translation: fnoWhoever has ear s, hear whatever the Spirit
give him the hidden manna to eltt also, good testimonies of himgpd in the testimonies, a new name written
so that not anyone can read except he who receives
The Scriptures A He who has an ear, | et him hear what the

shall give some of the hidden manna to eat. And | shall give him a white stone, and on the stone a renewed Name

written which no one knows except himwho liecee s i t

Y

006

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him that is victorious, will | give
to eat of the hidden manna; and | will give him a white counter, and upon the counter a new name written, which
no one knoweth but he that reoeth it.

1x . s U X A XL o1 i
shebéhadéry mah, Awl shomea, oznayi m, |l o, fAto shedyesh mi , fAwh
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ hel fp) belonging to, that/ who/ whom (interog part)
the spir (v. Pada him/it, o there is, there
(rel part, n cs) part, ms) pronom) exists, o0

part)
= : 'i ‘I ” . S . X 'l . n .I S | rr X
l'iten, #fani, Al ,{rotzeh, f shedmena mi, fAwh/ | 6hadedalomer, @l /
allow, o he/ it w{Athat/ w (interog part) belonging to the he/it sa
Paodal /| Q¢ Padal / Qal whqm I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
ms) helit overcome(s), assembl vy, ms)
(rel par fs)
act part, ms)
s X X x| Y X ” = S L] o~ X L
tova, o edut, Atgved gam, haoénistaim6 hadé mgl edechol l o, #fAto
pl easant (nfs) so/oragain,also,, conceale of the n (v Pada belonging to
too, in addition, ms) (prep, n ms) him/it, o
even, afg pronom)
(part))
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L ] X “ L X X o L P .oX s ¢ X X
yuchal, sheél o, katuv, fAlchedash, s hem, fi n hadéedot |ubvadzeh,
be abl e| which/ who/ whom (adj ms) thing, o ms) testi moni so then
Padal / Qal no/ not, o (conj)
fut, 3ms) neg part)

X LX s ¢ « X, I 1« .
ot o, fihi | shedkibe ze, it hi rak, fAon|likro, itechad, i¢ s unmany fna
marker, 3ms which/ who/ whom ms) (part) Padal / Q4 num) neg sentencéj

pronom) hel it req
part, v. Pi'el, gatal,
past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 2:18 (Cochin 2:17)
x 171 x4 LY ..X . C s o x s s ox {7

. '| ” J

Hebrew Transcription

Translation: iAnd t
eyes are as f

Y

o the messenger of the congregation of
|l ames of fire, his |l egs, copper, 060

The Scriptures A And to the messenger of the assembly in TI
eyes like a flame of fire, and His feet like burnished brass:

Aramaic: And to the angel of the church at Thyatira, write: These things saith the Son of God, who hath his eyes
like a flame of fire, and his feet like fine brass:

” . s | X X o v o] L s | ] v L
amar , Aih{ ko, fiso,l ktov!, AlAThyatiern shel, it mOéhabdedgvedl edmal
(v Padal Jsuch ext ¢ writel!g Note: bel ongi from the but/ so/ or to/ for

past, 3ms) Padal / Qa transliteration of (prep) congregation, (the) angel,
2ms) Greek assembly,, messenge
fs) n ms)
. . X s X ] S S x 4" \'s = X%
ei sh, Aifi | echavat k mo , Al il hedmah, shedeina Yehovah ben, fiso
(nfs) of €6 (n | similarlyto, such those, o hV‘{h'Ch//VYh?/Whom
N is/lits ey,
as, o0 (p pronom) n fs, pronom 3ms)

X X 4L

gbnecho| ved ragl

fcopper ,| but/sol orhislits

22 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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X L I
l egs, fe
3ms pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:19 (Cochin 2:18)
v X4 8 ” : L X | XX 14 X< X 1 1
Hebrew Transcription
Translation: i 6 |  k n wonks-yaurdave, your service, your faith, your hopen a |l | seasons
The Scriptures. il know your wor ks, and | ove, and servi

works, the last are more than the first.

ce

d

Aramaic: | know thy works, and love, and faith, and service, and also thy patience; and that these thy latter works
are more than the former.

TR T T I | R T . I I . o 17
vebemunav' sheretvebahavatl madasechji eth, (DO marker) yodea, #fani, @l
fAand/ bu|l but/soloryour but/ so/ or your | of your (ms) deeds (ms)/ he
your fai| service, l ove, 0 wor ks, o (v. Paoda
2ms/2mp pronom)l assi st an( mp, 2ms pronom) part ms)

2ms pronom)
. s 7 A LoX ] 1A
yoter, @1 na'ase, et, Atimudvechol, vedti kv
than, o (ms)/ hel it so/orin/with/by | iand/ bu
become(s (the) al|your hop
NIf‘al, act part, ms) ms) 2mp pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:20 (Cochin 2:19)
X ”
v v o4, ox  r A o x e x s oo 1S
x 7 ¢ X L L
Hebrew Transcription
Translation: AiBut | hawv¥oumustsabaador the wantam Jezebel who says she is a prophetess but
teaches and inflames to cause my servants to
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The Scriptures.

Aramaic: But | have [a charge] against thee, because thou sufferest thy woman Jezabel, who saith she is a

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
e, who tcatisshersely aopwophetéss, mweach h a t

and lead My servants astray to commit whoring and to eat food offered to idols.

AfBut [

hol d

against

prophetess, and teacheth, and seduceth my servants to whoredom, and to eating of the sacrifices of idols.

X = X X

x ¢ 140 1L A1 1 . X L X~
she' ta'j{aleicha, i, ito yesh Attkat an, Aig dabar, a v aihdeed, firuly,
which/ who/ whom over; about, bel ongin|there exi ms) thing, m| verily, surely, but
you wi ||l regarding, on you| (prep, 1cs pronom] ms) however, howbeit,

(rel part, v. (ms), o ( contrariwise, nay
Padal / Qa pronom) rat her,
fut, 2ms)

P P S~ 4 X s - L X« S _ S
u' mesit| v' Il omdi neviah, she' hi|ha' omer(yezabel, ha' i shaé
but/ so/ or we/ you but/ so/ or Aprophet ¢ whichwho/whom| (fs)/ sh (name) woman, O
(ms)/ th{| teach(efgq she/it,o(Padal/ Qg o
(Hifil, actpart, mp)l Padal / Qa 3fs pronom) fs) Note: Spelling is:

ms) Loox q_l
X X 11 % .
zanut, |l adasot, avdei, eth, (DO marker)
Aprostitytodosomething,td servants
whoredom, force, o 1cs pronom)
fornicat.i inf)

Translation:
works. 6 O

The Scriptures.

fd6dSee |

ifSee,

Interlinear Chart

Revelation 2:21
Note: The Gimbridge MS 0Oo.1.16 @anuscript changes the order of the following verses.

Revelation 2:22 (Cochin 2:20)

S

X X

~

X

Hebrew Transcription

, | br

| am

affliction, unless they repent of their works.

t hr owi

i ng

ng

her i

nto a

sickbed

”

g r e a twith ber, if they donngt cepent bf¢heir a n d

an

Aramaic: Behold, | will cast her upon a bed, and them who commit adultery with her into great affliction, unless
they repent of their deeds.

BLiterally,

Al ays

wi t h

her .

0
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* ] s ¢ L, X S -4 17« S v »
she6shok|ze, Athidgv'al,oan|al eha, Almevi, Al /fani, @al, re' e, i (
which/ who/ whom or on, upg (preppron 3fs) he/it bring(s), seel 0 (v
I/ 'you (ms)/ helit (Padal , g imp, ms)
lays, o (
Padal / Qal
ms)
s X X X . L Fov X ” . s X, s s
I di om: Airepe| she' l ol b" i m, fi tza'ar, har beh, i mah, i w
which/ who/ whom| i f , when, regret,remorse,| much, a | (prep,pron 3fs)
ta'asu, iyou (mp)lno/ not, (prep, conj) sufferin
yigtol, fut, 2mp) neg part)
tshuvah, fArepen
FoS o L,
ma'aseychem, al, Aupd
Aitheir (prep)
wor ks, 0
3mp pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:21 (Cochin 2:21)
s X X . . X L S L .| "
Hebrew Transcription
Translation: 60 For | gavé& her time to repent. 00
The Scriptures A And | gave her time to repent of her whor
Aramaic: And | gave her a season for repentance, and she is not disposed to repent of her whoredom.
s X X S L _i _I no
I di om: irepe| et , Aatim | a, fito natati, v' ani,
(prep, 3fspronom)l ( Padéal / Q@ but/ or
asot , Aato/ for/ b past, cs) pronom)
(prep, Vv. Padal
tshuvah, o answer,
probl em), repen
Interlinear Chart

ALliterall

Y,

0]

do

Revelation 2:23 (Cochin 2:22)

repent

ance. 0
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Tx o x 4o x4 x4 ] T T x XX

>

Hebrew Transcription

Translation: A6And her children wil!l be put to deat bf: And
the innermostpartsAnd everyone will be paid according to his
The Scriptures A And | shall slay her children with death.

searching the kidneys and hearts. And | shall give to each one of you according to your works.

Aramaic: And her children will | slay with death: and all the churches shall know, that | am he who searcheth
reins and hearts; and | will render to each of you according to your works.

17 « X L 4 s | S L] X X . s {1 ” X Tow X
she' ani takiru, ha'edah| v' kol , yumtu, Al baneha, voet, da
which/ who/ whom| wi | | kng congregal so/ or a| bekiled,putto | sons, chj|or, o (DO
I, 0 (r el| Hifi,yigtol, fut, fs) death, o mp, 3fs pronom)

pronom) 2mp) pssv, yiqtol, fut,

3mp)
S (R B B L1 ox X L ox Dox =1 x _.
kfi, fAacdechad, fAd v' kol, v lav, i klay'ot, ha' bochH hu, f#fAhe/

(adv) num) so/ or a| orhear,courage, reins,the mind, tester, examiner,

sense, nl innermostparts,| pr ober , ¢
ms) seat of affection (n ms)

and thoud

X | FoLoX X A
l o, fAtol yeshulan midotav,
belonging to will be measures,
him/it,o Pi‘el, pssv, fut, characteristics,
pronom) 3ms) attribut

3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:24 (Cochin 2:23)
X | Lo v L =x 4] ., < I x o4 S RO

A A A

” 1 S I X 1L

~ %4 ~

Hebrew Transcription

Translaton: A6 However, to you and others in Thyatira, I
you do not |l earn the teachings of Satan. 60
The Scriptures A And to you | say, and to the rest in Thyat

have not known the depths of Satan, as they call them, | am not putting on you another burden.
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Aramaic: And | say to you, to the rest that are in Thyatira, to all them who have not received this doctrine, the
men who have not known the profound things of Satan, as they say; | lay no other burden upon you:

S ,o X I I | T s B Pl L X~
ani, #Al,(omer, Al/ bdtyatig had hedm ved | edg |l achem, a v aihdeed, firuly,
he/it sawith/ by |these, tRhHfaand/ but belongingtoyou | verily, surely, but
Padal / Qal (prep, name) pronom) for/ belongingto | ( mp) , 0 ( | however, howbeit,
ms) others, o contrariwise, nay
mp) rat her ,
L T ox Iox Pl K L
shedél o, |kivan, Al tzadar, od, fAyef{taleichem|avi, dal shedl o,
which/ who/ whom| soon as, regret, r] morep (ad| (mp), o ( (v. Hi f 6| which/ who/ whom
no/not, o (conj) ms) pronom) fut, 1cs) no/ not, o
neg part) or neg part)
kivan, f
exactly,
7T I x x |
hadésatafmdli mud, [til medu,
Satan, accuser, [t eachingsg will | esg
adversal ms) Padal / Qa
fut, 2mp)

Interlinear Chart

Revelation 2:25 (Cochin 2:24)
T X I oL Y s ¢ x X « ©

~ A ~ ~

Hebrew Transcription
Translation: fnodHowever, be strong in what you have, unt il

The Scriptures A But hold fast what you have until I come.

Aramaic: but, what ye have, hold fast until | come.

T . X I Pl 1 s ¢ X x o ¢ L X
shedava, vad, det |l achem, shedyesh| bodze, 6i t ec hezkda v aihdeed,firuly,
which/ who/ whom until,olbelonging( thatwho/whom| (the) th (mp) will be verily, surely, but
I will ¢ (prep, 2mp there is, there pron, ms) strong, 0| however, howbeit,
part, v. pronom) exists, o0 imp, 2mp) contrariwise, nay

yiqtol, fut, 1cs) part) rat her,

Interlinear Chart

Revelation 2:26 (Cochin 2:25)
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V4 X : L '| ” I_ _| X Y S ” : . '| N ” w w

Hebrew Transcription

Translation: A6But to him that prevails§gol wild.l gi ve the
The Scriptures A And he who overcomes, and guards My wor ks
the nations,

Aramaic: And to him that is victorious, and to him that observeth my works unto the end, to him will | give
authority, over the nations;

T ox Fodox s 7 1. 1A
nachal at| goyim, @A| etne, @Al shedmenau' mi, fdAari
inherital (n mp) (of),o0 (yiAthat/ w or who, d
3ms pronom) cohort, 1cs) whom I/ you (ms)/ part)

he/it ove
(rel par
act part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:27A (Cochin 2:26)
Note: The Gimbridge MS Oo.1.18 manuscript uses two verses, which are numbered 26 & 27. For this reason,
the verse is divided into parts A & B for comparison.

RSN "o o X 1L ] 1 X L ¢ . X 1 x 2

Hebrew Transcription

Translation: AfOANd He | eads them witthhata srhoadt toefr si rtohne, m aisn ta
The Scriptures27a and he shall shepherd them with a intod of i
pieces,

Aramaic: 27a and he shall rule them with a rod of iron; and like vessels of pottery, shall they be broken:

. L X 1L J L ¢ . X i X X I y s 7 4 « X S
yotzer,  v' k' kil barzel , db' shevetot am, Aith yinhag, v hu, i g
helit create(s), so/ or like/as an (n ms) by (the) rod of, marker, 3mppron)) dr i ve, | or hel it
form(s) instrument, tool, staff, branch, Padal / Qa pron)
Padal/ Qal vessel, 0 scepter, fut, 3ms)
ms) ms) ms pronom)
(SN
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tanaftt z

will shatter, them

into pie

Pidel , vy
2ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:27B (Cochin 2:27)
1 s oxop T o« ] X 10X

~ ~

”

Hebrew Transcription

Translation: A8 | have received from my Father, so | wil!/
The Scriptures: as | also have received from My Father.

Aramaic: | also have received of my Father.

v X | s ] 15« ] 40 x ]
hadé shac |l o, itoleten, il kakh, fis] m' avi, 0]l she' ki b| v'cmo, A
sunrise, belonging to (v. Pad{ therefore inthis | my f at h e rl which/who/whom so/ or as/ like/

ms) him/it, o yiqtol, fut, 1cs) way, 0 (| ms,lcspronom)| | receivl similarl
pronom) part, V.
gatal, past, 1cs

Interlinear Chart

Revelation 2:28
Note: This verse does not exist in tharGbridge MS 0Oo.1.16 @anuscript.
The Scriptures A And | shall give him the morning star.
Aramaic: And | will give him the morning star.

Revelation 2:29 (Cochin 2:28)
s | S L, X 1 x .. s S X F

A ~ ~ ~ A ~ ~

Hebrew Transcription
Translation: ifédWhoever has ears, hears what the Spirit sa
The ScripturesfiHe who has an ear, | et him hear what the Sp

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.
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1x . s X S XL 1 1
shedéhaoéry mah, Awl shomea, oznayi m, |l o, fAto shedyesh| mi who& o0
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom part)
the spir (v Pada him/it, o there is, there

(rel part, n cs) part, ms) pronom) exists, o0
part)
s | ., X
| habdedal omer, Al
belonging to the he/it sa
congregation, Padal / Qal
assembl vy, ms)
fs)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 3

Pageview Image MEambridge MS 0Q..16.2 Chapter 3
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Translation:

Yehovahand the seven stars: | know yoworksbecause you have anaimér at | i

The Scriptures.
and the

i Wr i

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Revelation 3:1

t e

nAnd
seven

17« v 4X1x] s
S v X 1 1] S
Hebrew Transcription

to the messenger of

to the

star s,

messen

says t

of
S,

ger
hi

n

X S X N s X 7 x
. 1t A P
the congregation
ves, yet you
the assembly in S
I know your wor ks,

a

P

C

Aramaic: And to the angel of the church which is at Sardis, write: These things saith he who hath the seven Spirits
of God, and the seven stars: | know thy works, that thou hast a name that thou livest, and thou art dead.

,on s ] X X BEE R L s | TR
amar, fAh{ ko, HfAso ktov! fAw zardin, shel , At mobhaodedg vol 6 habo
(v. Padallsuch extq Pabdal / Qs (name) bel ongi from the ffland/ but

3ms) 2ms) (prep) congregation/ for/ belonging to

Note: Greek assembly, the angel,
transliteration fs) messenge
n ms)
o] X s x . N s X ] X L . 9 N s €
kochavim|v' ha' s| Yehovah ha' ruch |l o, Ato she'yesh| ze, #fAthi
(n mp) but/ so/ or the spirits, belonging to that/ who/ whom ms)
seven, 0 him/it, o there is, there
pronom) exists, o0
part)
)

o P 1 | 141 . . 1
yesh, At shem, i n ki, iforn ma'asech et, (DO marker) yodea, lani, @Al
there exists, (part) ms) because)| of your (ms) (ms)/ he

clause) deeds/ w (v. Pada
(prep, n mp, 2ms part ms)
pronom)

S 1. 11 SEE L
mat, Al/|ve'atah,|chay, #l she' ata |l echa,
he/it dilso you, o he/it 1i|]which/ w|belongin
Padal / Qal Padal / Qal (rel part, 2ms | (prep, 2ms pronom|

ms) ms) pronom)
Interlinear Chart
Revelation 3:2
- ”
Ns 4" L s 4y T S R

Hebrew Transcription
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Translation: foTherefore, do not s | e e p,becausédid moefindsydurwarksg f o r
bef ore Yehovah completed. 60
The Scriptures A Wake up, and strengthen what remains and i
complete before Elohim.
Aramaic: Awake, and preserve the things that remain, which are ready to die; for | have not found thy works
complete before my God.
X s . X s ¢, « € - L+ T
Il amut , il she' rot ' ze, Al v' t'"che| tishan, al , inot, |l achen,
Paéal / Qg which/ who/whom| bel ongi n{ but/so/oryou will wi || s| g part) so, 0 (4
I/'you (ms)/ helit (prep, pron, ms) be stro Padal / Qa
wants, 0o ( Padal / Qa fut, 2ms)
Padal / Qal fut 2ms)
ms)
17 s 4| 44 . 1. . 1]
l'ifnei, schl ma, ma' asech et, (DO marker) | mat zat i, | o, fi nned ki, Af orn
before the face of,| (ms) /helitis over,| of your (ms) deeds (v. Padal part) because
before me,infrontf compl et ¢ wor ks, o past 1cs) clause)
of , iA(pl Padal / Qal mp,2mspronom)
ms)
\s
Yehovah
Interlinear Chart
Revelation 3:3
Ty 1 1L 17« v X oL X s XX 1
v X L = ¢ s ¢ _I X | x _I s 7 _I
Hebrew Transcription
Translation: GAfAd now remember how you received and heard and establish them. So, Bygehtiot, | will
come upon you unexpectedyynd you do not know which hour | come. ¢
The Scriptures. fiRemember, t hen, how you have received, an

wake up, | shall come upon you as a thief, and you shall not know at all what hour | come upon you.

Aramaic: Remember therefore how thou hast received and heard; and observe [those precepts], and repent. If ther
thou wilt not wake up, | will come upon thee as a thief; and thou shalt not know at what hour | will come upon

thee.
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FoeoX e 4~ CoL oL 1+ 1 - X x 4
ot am, Athu' mekaygdqv' shumaished6 kib heyak, il zakor,"(toaman)| vo6achsha
marker, 3mp pron)| but/ so/ or I/ you | but/ so/ or you (ms] which who/ whom (adv) remember| but/ sol

(ms) helit heard, ofyou ( ms) Pa'al/Qal, imp, (adv)
maintain(s), Pa'al/Qal, gatal, (rel part, v. Pi‘el, 2ms)
fulfili(s), past, 2ms) gatal, past, 2ms)

conf i r m(
Pi‘el, act part, ms)

140 17« AR X vy Fov X s X x . 1
aleicha,|ani, Al ,(avo, Al VIl o, #fAnot,v'im, #fAarf I di om: fARepern
on, upon; over; (v. Pa'al/Qal, or i f,
about, regarding yiqtol, fut, 1cs) Note: unusual (conj) v'asi! fAand/ but/
you, o (p spelling (or (v. Pa‘'al/Qal, imp, 2ms)

‘pronom) Aramaig
tshuva, firepent

« XL = ¢ s ¢ 4 I x s "« S I x "oy
she' avdg zman, fA|b' eizeh| yodea, #feina, ft v'atah, Idiom:
which/ who/ whom| season, a settime] by who, what, (ms)/ helit who/ whom so/ or y Afunexpec
I will c|lappointedwhich, s know( s) | nothing, not, non 2ms)
part, v. Pa'al/Qal, ms) (prep, pron) Pa'al/Qal, actpart, exi st enc k! ganav,
yiqtol, fut, 1cs) ms) part) thief,o

Interlinear Chart

Revelation 3:4
FAX e s s 41 474X v 4y 4 X
s<.‘|_

Hebrew Transcription
Translation: AFurther mor e, vy o uortheyarmeorthy becduse sheydlid hohdefiedheid i s .

Y

gaimenta nd wi l |l wal k with me in white robes. 0

The Scriptures A Nevertheless, you have a few names in Sar
shall walk with Me in white, because they are worthy.

Aramaic: Yet thou hast a few names in Sardis, who have not defiled their garments; and they shall walk with me
in white, for they are worthy.

. x 7 L 25 { VI i oY X
et, (DO marker) tinfu, she'l o, b’ sardingl nshma, ff shi méchal v' gam,
polluted who/ whom by Sardi (ms)/ helitis (ms) name, so/ oragain, also,
(Pi'el, gatal, past,| no/ not , o name) heard' , o|reputati too, in addition,
3mp) neg part) Note: Greek act part, ms) 2ms pronom) even, afg
transliteration (part)

25 Thescribeuses gershayirftwo slash marksip indicate that this isreabbreviation for aame. This does not affect the translation.
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”

1] P N 14 x 1 s _s| s A4l
ki, Aforn l evinim, b bgadif a' i mi, il tel ku, Al ve' hedm bgedayhe
because), (adj mp) with/ by (the) (prep, 1cs pronom] wi | | go, but/ so/ or they, with/ by their

clause) clothing Pa'al/Qal, yiqtol, |t hese, tlhgar ments,

mp) fut, 3mp) pronom) mp, 3mp pronom)
s ¢ Fod X o« S S

|l eze, fAlre' uyi m, hedmah,

bel ongin (adj mp) those, o
(prep, pron, ms) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:5
T T T B S B FA41s

x 41~ 1L 17 x4
Hebrew Transcription

Translation: AWhoever that prevails will walk in white ro
Lie,and | wi | | decl are his name before my Father, and
The Scriptures A He who overcomes shall be dressed in white

from the Book of Life, but | shall confess his name before My Father and before His messengers.

Aramaic: He that is victorious, shall be so clothed in white robes; and | will not blot out their name from the book
of life; and | will confess their name before my Father, and before his angels.

” ” . ”
L 17« Fod N 1L 1« 1 _ X
I o, fino/ v ani , Il evinim, b’ bgadijtayl aych, sheod6menalubdmi, fi an
part) so/ or |, (adj) with/ by robes, wi || go, |fAithat/ w or who,
gar ment s | PaallQal yigtol, | whom I/ you (ms)/ part)
mp) fut 2ms) he/ it ovg¢
(rel part, v. Pi‘el,
act part, ms)

11 17 F411s . x _ S 1
modi a, flv' ani, ] Idiom:if rom thé&o bookK s hmo, fi et, (DO marker) emacheh,
(ms)/ helfit l or [ name, 0 ( erase, bl
decl ar e( pronom) mé sefer, Ain/ wi pronom) Pa'al/Qal, yigtol,

Hif'il act part, ms) document, o (pr fut 1cs)
had chayi m, filof
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x | | ] 1 % < | X -
mel achav|vélifneilavi, i my l'ifnei, s hmo, i et, (DO marker)
me s s enge|l solorbefore,in ms, 1cs pronom) | before the face of,| name, 0 (
ms, 3mp pronom)| front of, before before me, in front pronom)

face, o of , fA(p

Interlinear Chart

Revelation 3:6
s | S L, X < 1 x .. s S X k

A ~ ~ ~ A ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: AfnodWhoever has ear s, hears what the Spirit sa

~

The Scriptures. fiHe who has an ear, | et him hear what t he

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

1x ., s X S XL 1 1
she'ha'r{y mah, #fAwl she' omqoznayi m, |l o, fito she'yesh| m,iwho?o
which/ who/ whom (inter part) you(ms)/ helit mp) belonging to that/ who/ whom part)
the spirit/ wind, hear (s) him/it,o 'there is, there
breath, o Pa'al/Qal, act part, pronom) exists,
cs) ms)
s | ., X
I " ha'edalomer, @Al /
belonging to the he/it those who
congregation, say(s),
assembl y, PaalQal actpart,
fs) ms)
Interlinear Chart
Revelation 3:7
. = ”
x| L 1., _ s X L 1 s ¢ s S X ~xl“
1 x L Lol ox A 7 « EX X L, X Y S .,
>

Hebrew Transcription

Translation: AfTo the messenger of the congregation of Phi
This ishe who has the Key of David, the One wdpensand no one can shut; and the Qv shutssono man

A X

can o®Hen, 00

26 See Isaiah 22:22.
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The Scriptures A And to the messenger of the aapgad élenthbig i n Pl

true, He who has the key of DalyHe who opens and no one shuts, and shuts and no one opens, says this:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Philadelphia, write: These things saith he that is holy, he that
is true, he that hath the key of David, who openeth and no man shutteth, and shutteth and no man openeth;

” . s ] X x . « 4, L s | ] v L
amar, fAh{ koh, fsolkatov! f filadelfia, shel, At|mbébhaeda, v I'* ha
(v. Pa'al/Qal,gatall such ext ¢ writel! APhil adeg bel ongi n thecongregation,|iand/ b ut

past, 3ms) (v. Pa'al/Qal, imp (name) (prep) assembl y, for/ belongingto
2ms) fs) the angel,
Note: Greek messenge
transliteration n ms)
L 1 - X L .| s ¢ = . X | o
~ > ~ ~ ~ ~
shel , it had maft q I o, fitol she'yesh|ze, Aithigq v' had n| hadkados
bel ongi 1 key, 0o ( belonging to that/ who/ whom ffand/ bu holy, o (
(prep) him/it, oo there is, there you (ms)/ helit is
pronom) exists, o0 faithful
part) (v. Nif'al, act part,
ms)

~ XY ~ 1 ¥ L ] X [ 7 p X 1 - X [ x |
ha' masg¢l' sagir|yuchal, echad, #fAq v'sum fAandha' pote David, (name)
(ms)/ helitclose(s)] cl ose, t be abl e num, adj) so/ orany, @na (ms)/ helit
shut(s), lock(s) the| (v. Pa'al/Qal, inf) | Pa'al/Qal, yiqgtol, neg sentence) open(s)

l ocksmit fut, 3ms) Pa'al/Qal, act part,
Pa'al/Qal, act part, ms)
ms)
1 x L] X T X
liftoach, yuchal, echad, il v' sum, A
to oper be abl e card num) so/any, 0 (
(v. Pa'al/Qal inf Pa'al/Qal, yigtol, sentence)
constr) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:8
1L i 11 1 1] v - X« XY L] x A
_I X L, X J -I ” _I . X 'I B e I .

~ ~ >

Hebrew Transcription

Translation: Aol kworkswSseey loauvergiveryou an opermoorwaythat no one can shut. But you have
little power, but you keptly Words and did not derily Na me . 6 0

27 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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i

you have little power, yet have guarded My Word, and have not denied My Name.

k n o wi sgeplthave setdefdcesyou an open door, and no one is able ta ghat it

Aramaic: | know thy works. And lo, | have set before thee an open door, which ho man can shut: because thou
hast a little strength; and thou hast kept my word, and hast not denied my name.

147 1 DR . R R
|l efanechgnatati, i re'(tegamaf) | ma' asech et, (DO marker) yodea, ani, al,
you, before your Pa'al/Qal, qatal, | see! 0 ( v | ofyour(ms)deeds (ms)/ he
face, 0 ( past, 1cs) imp, ms) wor ks, o (v. Pada
pronom) mp, 2mMs pronom) part ms)
FoeoX . Xy Ll X N RN FoX 1 X T
ot am, ith | isgor, yuchal, echad, fi| sum ang Ona patuach, petach,
marker, 3mp pron) shut, o be abl e card num) neg sentence) (adj ms) opening,
(v. Pa'al/Qal, inf Pa'al/Qal, yiqtol, opportunity,
constr) fut, 3ms) doorway,
entrance
. - T A 1] 1 1]
et, (DO marker) v s hama |l echa, i yesh, fitt coach, Al m' at , fi a ki, Aforf
but/ so/ or you bel ongi n{ there exists, (part) (n ms) few, less, lesser, because)|
kept , 0| (prep, 2ms pronom| meager, d clause)
(v. Pa'al/Qal, gatal
past 2ms)
] .o X 17 T
be' she'nkofer, Al v' ai nec dvrayi,
by my ngqg he/ it dg but/soloryouare words,
(prep, n ms) (v. Pa'al/Qal, act not, 0 ( p| (nms,lcspronom
part ms) adv)
Interlinear Chart
Revelation 3:9
17 « S « . Fd X ¢ ox ] « - F7 o] v X E {1 x s {
X
]l - X« i S 1 ] s L X 14L0Y -0 L L
Hebrew Transcription
Translation: iSee, bse i thé fellonghipwieSat#hiho saythey are Jew# but are not they are
only liars. See, | will make them come to ptest your feetforyout o know t ha&t | | ove you.
20r fhHFellowship of the accuser. 0
®The wYe duddam fdeuadnd a n
®Rooatimeani ng, ito intervene, interpose, pray.o I n theTHtidel bi

word is

49:23, 60:14.

an ¢ spred d edlebal el ) .
31 See Isaiah 45:14,
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I am giving

i See,

u

p thos

e of

tMimendaremg r e g a t

but lie. See, | am making them come and worship before your feet, and to know that | have loved you.

Aramaic: Behold, | will give them of the congregation of Satan, who say they are Jews, and are not, but lie,
behold | will make them to come and do obeisance before thy feet; and to know that | have loved thee.

= S X S S X L A4 = . 17 « S . o
h asdtanfithe m' chavrotat, shed éma h , fl I itd/ for] et en, Al {ani, Al, re' e, fl g
satan,accuser, Afr om/ d which/who!/they, | belonging to these (v. Pa'al/Qal, Pa'al/Qal, imp,
adversary fell owsHh these thosed | those 6 (3mp yiqtol, fut, 1cs) 2ms)

(prep, N ms) (prep, pron 3mp) pronom)

s 4 {4 xC R Foq X S S ol
r e'(teamaf) | k oz v wahyou rak, fAonlve'einam, yehudi m,| sheddrdah, ha' othedli
seel!l 0 (v (mp)they,those (part) not , nei t Judean® ( n which/ who!/ they, you (ms)/ helit

imp, ms) whoareliars, pronom) thesethose 0o say(s),

deceiver (prep, 3mp Pa'al/Qalact part
pronom) mp)

191 L L L X « X S S X S | X {1 "«

Il " ragley|litpal el , tof t avou, #A| sheh en@h, asot, fAfrotza, f she ani,
for/ belonging to | judge to execute come, 0O which/ who/ they, | mak e, t o| helitwant(s), one| which/ who/ whom
yourf eet , O judgmento Pa'al/Qal, yiqtol, those, these 0 (v. Pa'al/Qal, inf) who wants, or 1,0 (rel
fs,2mspronom) | (v. Pi 6el fut 3mp) (rel part, 3mp want, 0o pron)
pronom) Pa‘al/Qal, act part,
ms)
1 1. *s . ]
otacha, (DO she'havatf 0 Wi vI6' ehaki
marker)ii y o u | that/ who/ whom 'l but/ so/ or to
(2ms pronom) |l ove, of know,Hi f(d
(rel part, v. inf const)
Pa'al/Qal, act part,
1cs)
Interlinear Chart
Revelation 3:10
X X ” . s X s = X 7”5
L 1«1 . L Lo L~ i
o V4 - S L . I— 'I rr I S
Hebrew Transcription
Translation: etdBisegiou kepf? the Word, as | hoped, | wikeepyou from the time of the comingiil upon the

earth,to test those dwelling p 0 n

The ScripturesfiBecaus e

t he

you

earth. o

have gu

arded

which shall come upon all the world, to try those who dwell on the earth.

2Ljiterall

Y,

Afguarded. o
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Aramaic: Because thou hast kept the word of my patience, | also will keep thee from the hour of temptation, that

is to come on all the inhabited world, to try them who dwell on the earth.

” X {1 "« 1] 1 - X . X X S T X A
eshmor , ani, Al , (¢ kach, Aso|lm' tikvoti ha' di byshe shamar| kevan,
guard, | will keep, therefore, inthis | accordingomy |wor d( s) d which/ who/ whom (conj)

guard, way, 0 ( hope, 0 you (ms) guarded,
(v. Pa'al/Qal, fs,1cs pronom) kept, ma
yiqtol, fut 1cs) (rel part, v.

Pa‘al/Qal, qatal,
past 3ms)

. + S L . XS RS L . s ] X
haderetj] al, filupd haba ¢ th had sayi o shel, it m' haeyt, otacha, (DO
earth, o (prep) comi ng, trial, the belonginnthe ti me mar ker ),

(adj ms) temptat (prep) fs) (prep, 2ms pronom
(n ms)
T L T X LA Cox
haoder et ] al poninpon, hadarimf t Wweé Il " eyl o, linsot,
eart h, o[ overby,for, both you (mp)/ they, | belonging tahese,| ( v . Pi 6el
beyond through 0¢| those dwelling o those the
(prep) Pa'al/Qal, act part| followingd ( p
mp) 3mppronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:11
” 'I -I V4 : J : A I -l A |' X ~ -l AN -I ~ L -I I J

Hebrew Transcription

Translation: ASeegmequiwd HIly. Guard what you have, so that
The Scripturess 1 Se e, I am coming speedily! Hol d what you

Aramaic: | come quickly: hold fast what thou hast, so that no one take thy crown.

q S » X s , S X -|"\. S « .
she'yesh ma h , Awl shamor , bé6madéhal avo, dAthani, #Al, re'g fito a man)
that/ who/ whom (inter part) kee@., 6 [Aquickly)| come, 0O see! o0 (v
there is, there Pa'al/Qal, imp 2ms hastily Pa'al/Qal, yigtol, imp, ms)
exists, o0 fut, 1cs)

part)
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. I FoX T« 1 L i1 ] 1
et, (DO marker) chad, il sumny, fna | yi kach, she'l o, l kddei, Al  lecha At o
(card num) negsentence) |t ake, 0 (V who/ whom accordingto,as,in bel ongi n
yiqtol, fut, 3ms) no/ not, 0| order t of(prep, 2mspronom
neg part)
T
katarech
crown, O
2mp pronom)
Interlinear Chart
Revelation 3:12
2 T s v X isi1+« .1 s 1 s
o ~ ~ ~ ~ ~
T 1s A FY X s
Hebrew Transcription
Translation: AWhoever prevail s, I wi [|andthemame ef the mew fefusaleh, h e n
which is the city of my Eloah, which will come from the heavens to the earth, andwlsewNa me . 6 0
The Scriptures A He who over comes, I shall make him a suppc

he shall by no means go out. And | shall write on him the Name of My Elohim and the name of the city of My

Elohim, the renewed Yerushalayim, which comes dowrobthe heaven from My Elohim, and My renewed
Name.

Aramaic: Him that is victorious, will | make a pillar in the temple of my God; and he shall not again go out: and |

will write upon him the name of my God, and of the new Jerusalem which descendeth from heaven from my God,
and my own new name.

|_~SX {1 s L |_~S x 4L X X -l‘” _Iv
v'hadshe/m' el ohay, haéshemjal av, forn echtov, she'menatzeach,| mi,iwho ? 0
but/ so/ or the my God(s) req, name, 0 ( him, by him, write,|Athat/ w part)
name, 0 (| nmp,lcspronom) concerni (v. Pa'al/Qal, whom I/ you (ms)/

(prep, 3ms pronom|  yiqtol, fut 1cs) hel/ it ovg¢
(rel par
act part, ms)

N B X 1so 45 L Ts 4L
| " én®d Zfor/ m'hashamayim, she yavo, m  elohayha'"ir, A1 hadhhadash mi dyerus
belonging to the Afr om/ ( which/ who/ whom| God(s) & mp, 1cs fs) new, o0 (g "from/ofloutof
earth,nds){ heavens,| helitwi | | c pronom) Jerusale

(prep, n mp) (rel part, v. name)
Pa'al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)
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- ] FY X 151

~ v oo~

ha'chadalshe' mi, v’ gam, m' el ohay,
new, 0 ( g (nms,1cspronom| so/oragain, also, | my God(s) dref,
too, in addition, | n mp, 1cs pronom

even, a g
(part)
Interlinear Chart
Revelation 3:13
” s | S - X < 1 x .. s S X k
Hebrew Transcription
Translation: iéWhaesverars, hears what the Spirit says to

The Scriptures. fiHe who has an ear, | et him hear what t he

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

1x . s X R Xy 1 1
she'ha'r| mah, fAwl she' ome| oznim, 0 |l o, fitol she'yesh| m,iwho?o
/which/ who/ whom (inter part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom part)

the Spirit, wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it,o there is, there
breath, o part, ms) pronom) exists, o
cs) part)
7 s | - X
I " ha'edalomer, @Al /
belonging to the he/it sa
congregation, Pa'al/Qal, act part,
assembl y, ms)
fs)
Interlinear Chart
Revelation 3:14
Tl X w4, X s s L ] : s = 7 S = . "

Hebrew Transcription

Translaton: A And to the messenger oWrihe, cThedaghtubndtreessi on o f
from the beginning of creation. 60

The Scriptures A And to the messenger of the assembly in L
Witness, the Beginning of the creation of Elohim, says this:
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Aramaic: And to the angel of the church which is at Laodicea, write: These things saith the Amen, the witness, the

faithful, the true, the Chief of the creation of God:

= . . . s | X X , . s | ]« L
Amen (adv) amar , Aih{ ko, fiso,l ktov! fi (| Laoditzea(name)| madeda, vo | 'Gohal A 4
(v. Pa'al/Qal,qatall such ext ¢ writel!g the congregation,| but/ so/ or to/ for/
past, 3ms) Pa'al/Qal, imp, Note: Greek assembl y, belongingtothe
2ms) transliteration fs) angel , mg
(prep, n ms)
” X« s L 1 = . I S
m' ha' br h at'éhila, ne'eman, loyal, ha' ayd
of the creation, it he beg faithful, devoted wi tness,
universe, started, (adj, ms)
(prep, n fs)
Interlinear Chart
Revelation 3:15
F 1l X~ .« S {S 1L X~ Floe L X
Hebrew Transcription
Translation: A 01  kworksvihatyyoulare neither cold nor hot. | would rather that you be either cold or
hot! 60
The Scriptures. A | know your works, that you are nei
Aramaic: | know thy works, that thou art neither hot, nor cold; | would that thou wert cold or hot.
7w “ L S : “ - .I ‘I — a . R -I &
kar, #fAco|ll o, fAnol/ she atah] ma' asech| et (DO marker) yodea, ani, #Al,
ms) part) which/ who/ whom| ( ms ) deed (ms)/ he
you, 0 (r ¢ (n mp, 2ms (v. Paéda
pronom) pronom) part ms)
T X s s qs 1L X Fol oL X
cham, fi h o, , ficonj kar, HAco|l ske tiyeh ul ay, Aifr cham, Ah| ve' I o,
ms) ms) which/ who/ whom| perhaps, it may be ms) so/ or no, not,
you wi ||l that, o neithe
part, v. (neg part)
yigtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart
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Revelation 3:16
“ 1 X« 17« <4 s 4 X

> ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: AfHowever, since you are neither cold nor hot
The Scriptures. iSo, because you are | ukewar m, and neither
mouth.

Aramaic: So, because thou art lukewarm, neither hot nor cold, | am about to vomit thee from my mouth.

}. -l . L X ’r w . L S : . = X _] L X .

cham, Ah|v' fand/ kar, #fAco|l | o, fino/ she at ah, kiven ( h 3 59 a v aihdeed, firuly,
ms) "no/ not, ms) part) which/ who/ whom befirm, ered, verily, surely, but
you, o0 (r € faithfulness, however, howbeit,

pronom) fashion, fastei, contrariwise, nay

Ni f infals), rat her ,

” LoX " - s ¢ x

1 ] 17 1 LA X
m' pi /&y | otacha, (DO ani, Al , yar ak, oh| ze, 'this (pron,ms) b i s hfer,fdrthe

mout h, o mar ker ), (v. Pa'al/Qal, qatal sake of, for this
ms, 1cs pronom) (2ms pronom) past, 3ms) reason, d

Interlinear Chart

Revelation 3:17
= X 'I X . X _| ” S . . I X _I -I ” _I . L X . . X

A ~ A

Hebrew Transcription

Translation: AAnd you will say, 61 am wealthy, and | have

do not know that you are poor and destitute! 60

The Scriptures A Because you say, ORich | am, and | am mad:¢
you are wretched, and pitiable, and poor, and blind, and naked.

Aramaic: Because thou sayest, | am rich and affluent, and have no want of any thing; and thou knowest not, that
thou art impotent, and miserable, and needy, and blind, and naked;

i 1L { X .oX I . ST
dei , fien i, Ato v' yesh, ashir, Alani, Al, t omar , il v' at ah,
sufficiency, bel ongi n|solorthereis, ther| (adj ms) say, o0 (v] sol or y
necessary (prep,pronlcs) exi sts, yigtol, fut, 2ms) pronom)

(adv)
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I . X boX | ox s 7
yodea, flai necha, |aval, dAirnfdvar, Ath | ' sthfigrf i tzorech,  v'eina,
(ms)/ helfit (pron, negadv) verily, surely, but matter & ms) belongingto any, g necessity, so/ or s
know(s) however, howbeit, (prep,in a neg requirem (3fs pronom)
Pa'al/Qalact part contrariwise, nay senenceg ms)
ms) rather," (adv)
.=y ] ” s .
v evyon, oni, Apo shelatah 0 /t
so/ or, ms) which/ who/ whom
(adj, ms) you, o0 (r¢€
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 3:18
= X ” ” X
1] o 1479 . T % b L
” X ~ ., L L ] X
Hebrew Transcription
Translation:  div@ my counsel to yolAcquire wealtifrom Me. And you will dress in white garments, and |
wi || anoint your eyes with oil, so that you wi/l
The Scriptures Al advise you to buy from Me gold refi

ned

be

garments, so that you become dressed, so that the shame of your nakedness might not be shown; and anoint your
eyes with ointment, so that you see.

Aramaic: | counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest become rich; and white raiment, to be
clothed, and that the shame of thy nakedness may not be seen; andgalveys thine eyes, that thou mayest

see.

_I” XS(“ S”“ -IL *‘ = X *n‘_
mi meni , | zahav, f#| shti kneh leha ito ahtzati|noten, Al v' ani ,
me, 0 (pr ms) which/ who/ whom| b el ongi n counsel he/it gif but/ or

pronom) you wi | l|(prep, 2ms pronom| (nfs, 1cs pronom)| (v. Pa'al/Qal, act pron)
(rel part, v. part ms)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)
= P% -I _I ” . 'l F .| E -I X x X
bashemen| aynehcha| et,(DOmarker) | udmashchy{ | "vanim, m |l avushi|l v6' | avus
by/in (the)oil,in | eyes, 0 ( but/ so/ or I/ (purity) (@djmp) | of (t he) | but/so/oryou will
oil, o (p pronom) you(ms)/ hel/it (prep n mp) put on,
anoint(s) Pa'al/Qal, yigtol,
act part, ms) fut 2ms)
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X L ] X 11 ]
lara'ot, she'tuch| kbédei , f
Pa‘'al/Qal, inf which/ who/ whom/| according to, as, ir
constr) you wi Il order to

(v. Pa'al/Qal,

yigtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:19
s X X . s X 4 | X 1 - X s < X L

a
~ ~ A ~ A ~

Hebrew Transcription

Translation: A6l send a message to those whom I | oved. So
The Scriptures A As many as | |l ove, | reprove and disciplir

Aramaic: As many as | love, | rebuke and chasten. Be emulous therefore, and repent.

7 s X X . X A { . X's X L A ., X {7 .
Il di om: fAReper v'achshal shehavatifithat/ | " itd/far/, moser, fil v' ani,
but / s o/| which/ who/ whom| belongingtothesel( ms )/ hel/| but, or
aseh, iMmake,Padba,l d | (adv) | | oved( those 0 (3mp (v. Pa'al/Qal, act pron)
(rel part, v. pronom) part ms)
tshuvah 6 r ep @n t(an d Pa'al/Qal, gatal,
past, 1cs)

Interlinear Chart

Revelation 3:20
Tl e B x X I B I Eou X

Hebrew Transcription

Translation: A See! I am s tkaockihg. rif one bears myr veice anal eperds the door, | will
walkin. 0
The Scriptures i Se e, I stand at the door and knock. I f anyo

to him and dine with him, and he with Me.

Aramaic: Behold, | have been standing at the door, and I will knock: if any man hear my voice, and open the door,
| will come in to him, and will sup with him, and he with me.

© copyright 2024 Janice F. Baca
61 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

s X « I '|: -|” | X -|”\_ S «
ba, Ain/|v'dofek, po'teach l'ifnei, |omed, Al /fani, @Al, re' e, i (
by her /| so/orl/you(ms)/ (ms)/ hefit before the faceof,] he/ it St seel 0 (v
(prep, 3fspronom)l he/ i t kn( open(s) | beforeme,infront (v.Pa'al/Qal, act imp, ms)
Pa'al/Qal, act part| Pa'al/Qal, act part, of , A(p part ms)
ms) ms)
-l : N -l : N -I L X : “~ . o - 'i ” -l ~ - |_ . X X
hgp®d'teac| v' yipat|kol i, i my et, (DO marker) yi shma, 60| she'echal uévim, @
(ms)/ helfit but/ so/ or he will | ms, 1cs pronom) hear, 0 ( \ which/who/whom| so/ or by if when,
open(s) open, 0 yigtol, fut,3ms) |one, 0 (r g whethe® ( p1
Pa'al/Qal, act part| Pa'al/Qal, yiqtol, num) conj)
ms) fut, 3ms)
ol s ¢y
ayl ach, lz6e, #fAtd
I owi || belonging tahis, g
(v. Pa'al/Qal, (prep, prorms)
yigtol, fut 1cs)

Interlinear Chart

Revelation 3:21

X~ 1 1%« 1 _4x 42107

A

”

Hebrew Transcription

Translation: Wihioevermprevails, | will permithim to sit withMe uponMy throne, in the same way as | have
overcome and sit with my Fatherupgh s t hr one. 0

The Scriptures A To him who

overcomes | shalll give to
down with My Father on His throne.

S i

Aramaic: And to him that is victorious, to him will | give to sit with me on my throne, even as | was victorious,
and sat down with my Father on his throne.

L, 14 ) > _ 11 BT s O 17 1
al, fAupd "imi, Aw |l ayashsgvieten, @l lze, fAtqg shedmena m,iwho?0o
(prep) (prep, 1s pronom)| dwell, i nhé (v. Pa'al/Qal, bel ongi n{ fithat which/ who/ part)

(v. Pi'elinf constr) |  vyiqtol, fut, 1cs) (prep pron, ms) | whom I/ you (ms)/

heft overcomé s )
(v. Pi'el, act part,
ms)
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L 1% . T 10 x ] T
al , Aupqavi , Amy [ i m, Awit v'yashav|she' nitza kmo, alil ki si, i m
(prep) ms, 1 ¢s pronom) but /so/ or I will | which/ who/ whom| similarly to, such | (nh ms, 1cs pronom
dwell , 4§l won, o as, 0 (p
(v. Pa'al/Qal, gatal| Pi'el, qatal, past,
past, 1cs) 1cs)
~x .
k oso,ts A
throne 6 ( n
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 3:22
“, X < 1 x .. s S X Fod
Hebrew Transcription
Translation: A Whlbaeseears, hears what the Spirit says.
The Scriptures A He who has an ear, l et him hear what
Aramaic: He that hath ears to hear, let him hear what the Spirit saith to the churches.

1% . s x| 47 X 1 1
she'ha'r{ mah, Awl shomea A ozni m, f |l o, fAto she'yesh| mi, i wh o
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom part)
the Spirit/ wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it, o there is, there

breat h, ¢ part, ms) pronom) exists, 0
part)
omer , Al
he/it sa
Pa'al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

63 of 344

t

0

he

r~



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Cochin Revelation Chapter 4

Pageview Image MSambridge MS OdQ.. 16 2Chapter 4
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Revelation 4:1

V4 X L X ANN J -I -I : V4 x I S -I : = X ~ V4

> ~ ~

1l .1« sq4sq s N U
Hebrew Transcription

Translation: Then | saw a opendoor in the heavens, and the first voice | heard speaking to me was like the
voice of ashofarl t s ai d, ,|iia@Gtdorsieow yoa what comes after this

The Scriptures: After this | looked and saw a door having been opened in the heaven. And the first voice which |
heard was | i ke a trumpet speaking with me, saying,
after this. o

Aramaic: After these things, | looked and lo, a door [was] open in heaven. And the first voice which | heard, was
as of a trumpet talking with me. It said, Come up hither; and | will show thee the things that must occur hereafter.

S U L I LI N B 104 11
bédshamay|echad, fA{ podteach shedniplra"iti, Idiom: "after this way"
with/ by (the) num) opening, it hat/ w| PaalQal gatal,
heavens, entrance (ms)/ hefit is past, 1cs) vachar, fdand/ but
mp) opened, 0
v. Nif'al, act part, kach fiso thus
ms) (adv)

.o X L X « 1 4] s X 1 ] Tx - L X«
shofar, kedkol , a'imi, A|hankdab ¢e shed shg had@shon, vohakéol ,
trumpet, (the) vd (prep,1cspronom] I/you(fs)/she/it | it hat/ wl first, o but/ so/(the)

(prep, n ms) speak(s),) whom | h voice, 0
act part, fs) (rel part, v.
Pa'al/Qal, gatal,
past, 1cs)

X < | S . X 17 « T . X 1L v
|l ed har rotzeh, véani, A I echan, bo, (to a man) i, fAtoamar, 0 hde
show, explain, to (ms) he/it so/ or || belongingto here, ficome! 0 | bel ongin| (v Padal/
cause to see d. want (s) 1cs) hither, Padal / Qa (prep, lcs pronom past, 3ms)
Hi fo6il, Padal / Qal 2mg

ms)
S N R s T
Idiom: "after this way" shed y eyéhh mah, fAw ledhay, fit o
Aithat/ w (inter part) bel ongin
vachar, fAand/ but Wwhomhefitwil (prep, 2ms
be, 0o (re pronom)
kach, fiso, thus, Paafl/QaqutoI,
(adv) ut, ms)

Interlinear Chart
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Revelation 4:2

I T T T S AR S S R B RN

A ~ ~ ~

Hebrew Transcription

~ v

Translation: Andimmediately, the Holy Spiroakedverme, and | saw a throne sitting in the heavens, and
upon the throne was One sitting upton

The Scriptures: And immediately | came to be in the Spirit and saw a throne set in the heaven, and One sat on the
throne.

Aramaic: Instantly, | was in the Spirit: and lo, a throne was placed in heaven; and themndagated on the
throne.

T4 X 1x . 1L, S X RN C
voraiti, hko d e ghie , ruach, i oayii, idshoreh, ubmi yad, vtbechef ,
so/ or | holy, o6 (| wind, br| over by/through he/it rest(s), but/ so/ or so/ or in a moment]
Pa'al/Qal, qatal, cs) me 06 (prlsoak(s), immediately, lit. | very soon, at once|

past, 1cs) v. Padal|l Afrom th quickly,

part, ms) (adv) (adv)

x . R T x I «
yoshev, hadki se| val,fiand/but/so/| béshamay| yoshev, echad, iq ki se, it
(ms)/ helit sit(s), throne, ¢ oronupon, with/ by (the) dwel | ed num) ms)
dwel | ( s| (prep) heavens, Padal / Qa
Padal / Qal mp) past, 3ms)

ms)

V4 | -|
echad, @
num, adj)

Interlinear Chart

Revelation 4:3
i 7 x| : ~ 1o s 4s . s X4 X
Hebrew Transcription

Translation: Then He who sat upon it, His countenance was like the appearance of a sapphire stone and jasper,
and around the throne was a raintemsan emerald.

The Scriptures: And He who sat there was like a jasper and a ruby stone in appearance. And there was a rainbow
around the throne, like an emerald in appearance.
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Aramaic: And he who sat, was like the appearance of a jestpee, and of a sardine [sard], and of a rainbow of

the clouds, round about the throne, in form as the appearance of emeralds.

v = x . S « X s 4 s { s X 4 L X {1 s
saf fsafire p| even, #ds mar e, Al mareho, haya, #fAi| alayv, fA|vdhadyos
(n ms) fs) countenance, countenance, Pa'al/Qal, qatal, by concerning but/ so/ otthe
appearan( appear an past, 3ms) him, o (p| Ilyou(ms) helit
n ms) ms, 3ms pronom) pronom) sit(s),
(v. Paéa
part, ms)
X J w I -l . S -I S . J X _i X s
kmo, Ali keshet, |echad, fA( haylkeftiw)/ | edbhadki g vebdbsaviyv vyashfe,
similarly to, such rainbow, num) (v. Pa'al/Qal, gatal] belonging to the but/ so/ or but/ sol
as, 0 (np past, 3ms) throne, o0 around, d (n ms)
ms)
1,
nofekh,
(n ms)
Interlinear Chart
Revelation 4:4
X X X n X
I R T B T B
X . ”
S q e . J F S 'I ~ L X F -I

Hebrew Transcription

Translation: And around the throne were twerfigur seats. Upon them were sitting twefawr eldersclothed
in white garments, and upon their heads, a crown of gold.

The Scriptures: And around the throne were twesftur thrones, and on the thrones | saw twebty elders

sitting, dressed in white robes. And they had crowns of gold on their heads.

Aramaic: Around the throne were twenty and four seats; and upon those seats sat twenty and four Elders, who
were clothed in white robes, and on whose heads were coronets of gold.

FoS o Fodoe Fdoa X s {s v *
vedal edh|kisevi m, vedesrinarba, fAf({haya, #fi |l edki se, vedsavi V
but/ so/ or upon (n mp) but/ sol num) Pa'al/Qal, gatal, | belonging to (the) but/ so/ or
them, o (| (card num) past, 3ms) throne,d around, ¢

pronom)
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P Pl X 17 A Fod o~ X P
l evani m, |bde evushi lavuh, ficl dq zkenim, 0| vebesrinarba, Aif{yosevi m,
(adj mp) with/ by (the) (adj ms) (n mp) but/ sol num) (mp)/ they sit(s),
garments, (card num) dwell(s) &. (
cl|l ot hprep,g Padal / Qal
mp)
Tx s g - oS A L,
zahav, #dlketehr, fl rasheihe|va,dand/
ms) ms) heads, 0 oronupon,
3mp pronom) (prep)
Interlinear Chart
Revelation 4:5
s X ] x o, S x S S X | 4 « X . | s 17

Hebrew Transcription

Translation: Then from the throne came soundkunders and lightningsand seven lamps were before the
throne for those are the seven Spirits of Yehovah.

The Scriptures: And out of the throne came lightnings, and thunders, and voices. And seven lamps of fire were

burning before the throne, which are the seven Spirits of Elohim.

Aramaic: And from the throne proceeded lightnings, and the sound of thunders; and seven lamps of fire were

burning before his throne, which are the seven Spirits of God.

(3mpprorom)

X s x A e X « <A1 . ]
nirot, | vedw&dh fg udvrakin vedr e ami kolot, f| yotzei, udbmebdhal
lights,dso/ but/ but/ so/ or but/ so/ or (the) sounds, 0 (ms) helitgoes ffand/ so
(card num) lightningsp(nmp) | t hunder s out,o (P from/ of the
act part, ms) throne, 0
ms)
R X s x s s X L . {7
Yehovah ruchot, 1 shivla, fise hedmah, v eilu, hadoki se l'ifnei,
fp) (card num) t hose, 0| solorthese,those| t hr one, g beforethe face of,
pronom) the followingp before me, in front

of , A(p

Interlinear Chart
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Revelation 4.6

_— x4 7 X o« lsoX4x o ox < ]s  |x

w A v v v

S T R R R

~ > ~ A

Hebrew Transcription

Translation: And before the throne was a sea of glakise an amethystand in the midst and around the throne
were four living creaturesill of eyes in front and back.

The Scriptures: And before the throne there was a sea of glass, like crystal. And in the midst of the throne, and
around the throne, were four living creatures, covered with eyes in front and in back.

Aramaic: And before the throne, as it were a sea of glass like crystal; and in the midst of the throne, and around it,
and before the throne, were four Animals, full of eyes in their front and in their rear.

1 ] L I BN P s 1s . {7
tzlochit|] shel, HAt|echad, fA(yam, fiseqg haya, #h hadkise|vdofnei,
bottl e, bel ongi num) (v. Pa'al/Qal,qatal] t hr one, g solorbefore,in

s) (prep) past, 3ms) front of, before
faceo (

x ., “ J X_I v .IX S L X
arba, fAf({ledhadkig vedsaviV hadkise| ubvebdtoc achlama, kidmut,

num) belonging to the but/ so/ or throne, g but/so/orinside,|] iamet hys (the) i
throne, 0/ around, d mi dst o (prep, n fs)
ms)

Tk s A S . v oL . oX
vedmbdachd medbélifngeinayi m, |[mal e, fihg haiyot,
fand/ bu Afrom/ o fp) (v. Padjliving ci
from/ of behind them their gatal, past, 3ms) fp)
them, 0 ( face(s) 0 (p

pronom) 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 4:7

7l 4 XL sx o pdsd b x4 sss Tx |

Hebrew Transcription

Translation: And the first living creature was like the image of a lion; the secondnike;ahe third like a man;
and the fourth, like an eagle.

The Scriptures. And the first living creature was like a lion, and the second living creature like a calf, and the
third living creature had a face like a man, and the fourth living creature was like a flying eagle.

¥0r fhnsea of glass or reflecting pool . o
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Aramaic: And the first Animal resembled a lion; and the second Animal resembled a calf; and the third Animal
had a face like a man; and the fourth Animal resembled an eagle when flying.

P s {7 S 4 ., « . X s { s T X . s 4 17
k e s hjestas, vedbhaodsl aryeh, Al kiddmutt| haya, Afh harishog vedhaiyo
l'i kel/ ag fiand/ bu ms) (the) i | (v.Paal/lQal,gatal] firsto, but/ so/ or the
(prep, N ms) the seco| (prep, n fs) past, 3ms) beast, living

creature

_— 1 47 ¢l 440
kedbneshen véhrevi 6 ked adam]vidadshl i g
(the) ea but/ so/ or the human, but/ so/ or the

n ms) fourtho ( ad (prep, N ms) third, o

Interlinear Chart

Revelation 4:8
Py 0 4. o x e x s X x4 s X7 FS oL
S

~

{1 x S X s X \ssx 4l s_s XA T s XTI xo X

~

Hebrew Transcription

Translation: Every oneof them had six wingéandfilled with eyeswithin.®> And there was no rest for them day
or night, as they contirallydeclae, @ Ho |l y , %islvehoyah of Amnles; the Almighty One, who was, is,
and wi¥ ll be! o

The Scriptures: And the four living creatures, each having six wings, were covered with eyes around and within.
And they do not c e as-apart, sEpgrt, seaparts *xgHt Shadgang, whi&ewas
and who is coming!?o

Aramaic: And these four Animals had, each of them, six wings around it: and within they were full of eyes: and
they have no cessation, day or night, from saying: Holy, Holy, Holy, the Lord God, the Omnipotent, who was, and
is, and is to come.

- Fodos A T s N NN Lol
im, Awit| medelud mfilledfi ubmed b’ kedbnapa|shesh, fA{echad, fA¢(vbl edkol
setting,l fiand/ bul Awings, ¢ num) num) so/ or ta for/

from/ of belonging to (the)

(prep, n ms) all,o (p

34 See Isaiah G:

35 See Ezekiel 1:18.
36 See Isaiah 6:13.
37 See Exodus 3:14.
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S LA R s 1 x FoSoL o e X 4T A
ved |l ayl|lyom, fAday menucha, |l ahem, A yesh, #fAt ved | o, einayi m,
but/ sol (nfs) belonging to there exi so/ or n fp)

(n ms) them, o ( (neg part)

pronom)

X < \'s x 1o x 1o x 1J I .
tzvaot, Yehovah gadosh, gadosh, gadosh, tamid, ved omri
armies, 0 consecrajconsecrajlconsectra ficont i n| but/solorwe/you

ms) ms) ms) al ways, @ (mp)they,those
saying,
Padal / Qal
mp)
” s S X S s {4 s s ., {1l «
v gibyee fa| vedhovehl hadbhaya, hadadir
but/ so/ or helit but/ so/ or I/you he/it wiqg mighty,
will bep (v. (ms)/ hel/| Padal/ Qa (adj ms)
Pabdalyift@al| (v. Pada past, 3ms)
fut, 3mg part, ms)
Interlinear Chart
Revelation 4:9
FoL X X poL X 11 1x « ls L

Hebrew Transcription

Translation: At that time, the living creatures praisgndgavethanks tahis Onesitting upon the throne arlives
forever and ever

The Scriptures: And when the living creatures give esteem and respect and thanks to Him who sits on the throne,

who lives forever and ever,

Aramaic: And when these Animals give glory and honor and praise to him that sitteth on the throne, to him who

liveth for ever and ever,

* s L s« | 1% P X s
shedyosh lz6e, #fAtd veddnogdfig shevach, | notanim shed haqudvedsha
which/ who/ whom| bel ongi n but/ so/ or (n ms) (mp)/ they, those | it hat / wl but/so/ orin/ with/
I/ you (ms)/ helit (prep, pron, ms) thanksgiving, gi vi ng,| whomthe beasts,| by (the) hour, at
sit(s), confessi |{ Padal/ Qal Il'iving c/that ti mg

(rel part, v. mp) (rel part, n fp) fs)
Padal / Qal
ms)
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“TrL X FoL 11 ] .o L
ol am, Afqvad, fangd meodl am, v Bchay, ‘and/ hadki se al , filupd
ms) or untill of (the)| but/so/oras/likel] t hrone, ¢ (prep)
(prep) (prep, n ms) (the)living" or
"and my strength
(prep,n ms)
Interlinear Chart
Revelation 4:10
FS A o1 r s, xOxX X ' X poL X 11

A A A

Fdo. o X e x x4y
Hebrew Transcription

Translation: There were twentjour elders prostrate before Hiprayingthe One who lives forever and ever,
casting their crowns befofdim, saying,

The scriptures: the twentyfour elders fall down before Him who sits on the throne and bow before Him who lives
forever and ever, and they cast their crowns before the throne, saying,

Aramaic: the twenty and four Elders fall down before him who sitteth on the throne, and they worship him who
liveth for ever and ever; and they cast their coronets before the throne, saying,

FodoL x Fd Fodos X Fodod x {3
ubmi tpale |l efanav, zkenim, o vedesrin arba, At nofl i m, hayu, it
but/ so/ orwe/you| him/it, 6 ( p (n mp) but/ sol (card num) (mp)/ they, those (v. Pabd
(mp)/ they, those 3ms pronom) (card num) fall i ng| qatal past,3mp)

praying, Padal / Qal
wor shipi mp)

Hi t g acipart,

mp)

FS A4 FoL b X FoL 11 s ¢
kitreihe|vebzorki|ol am, Aifq ved ad, mol am, A|Athat/ w | zbe , /fofi t (
crowns, 0| but/sol/orwel ms) so/ or u (t he) f d whoml/ you(ms)/| belonging to thi®
3mp pronom) you (mp)/those (prep) (prep, N ms) he/ it i (prep, pron, ms)

tossing 0 ( part, v.
Padal/ Q act part, ms)
part, mp)
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P x
ved omri |l efanav,
but/ so/orwe/youl hi m/ i t , o
(mp)/ those pronom)
saying,
Padal / Qal
mp)
Interlinear Chart
Revelation 4:11
L J S S o . ” _I " X AN 4 L \-I n X L X J S - ” %
Hebrew Transcription
Translation: ALord, You are wort hyYot acreatedalttieirigs; and by the lamnd ofa n d

Your will, everything was made."

The Scriptures.
because

Aramaic: Worthy art thou, O Lord our God, the Holy, to receive glory and honor and power; for thou hast created

il You
of You

r desi

re they

ar e,

and wer

a r sex, tavi@aeivehesteem @nd respect and power, for You have created all, and
e created.

all things, and by thee they exist; and because of thy pleasure they had being and were created.

1 1 A I X 1 « 4 s 4 x S . = x|
ki, fAfon ved tif'| chevod, l'igach, re'uya, atah, f#dAy adon, #fn
because | but/solorglory, (n ms) Padal / Qa iad'fsi 2ms) l ord, o

clause) splendor, beauty, gender mismatg
magni fic
fs)
” X

L I s s 1 1 M Lo v S .o«
had kol na & & I/ youh retzonch 104 0 had kol , bar a, il at ah, iy
everythi (ms)/ helit desire, al 6yadei everythi created 2ms)

ms) become (s (n ms, 2ms hand of ddiorf) ms) Padal / Qa
Ni fdoal, pronom) past, 3ms)
ms, ms)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 5

Pageview Image MEambridge MS OQ..16.2Chapter 5
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Revelation 5:1

TolX 1 ] x X X 1% X P47 X .X B

~ A ~ (] ~ > ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: And the One who sat upon the throne: | saw in His right hand a scroll sealed from within and on the
outside with seven seals.

The Scriptures: And | saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside and on the back,
having been sealed with seven seals.

Aramaic: And | saw, at the right hand of him who sat on the throne, a book, which was written within and on the
back side, and which was sealed with seven seals.

x 7 I i - . ] L * A s ¢ x
yemino, be' yad, ra'iti, haodé ki s al, Aupd shedyash| vedze, i
right, o by (the) Padal/ Qal throne, ¢ (prep) which/ who/ whom| sof/ or this gror,

pronom) (prep, n fs) past 1cs) he/it satd we | ms)

(rel part, v.
Padal / Qa
past, 3ms)

Ax~x ox-|x T :xv.| FoOX oL ] « .o
bed6 shey umbbehdta m' b' p{ bchati mo|l vchatumfiand/ |[echad, fidqsefer, @K
with/ by (the) but/ so/or from/off A f r om/ d with/ by (the) but / so/ or I/ you num) document
seven, 0 ( in/with/ by (the) interior|signat ur | (ms)helitissealeq

num) outside, (prep, n ms) (prep, n fp) up, 0 (v.

(prep, n ms) pssv part, ms)
X
chatimot,
fisignatu
(nfp)

Interlinear Chart

Revelation 5:2
Tox 4 DX 1 -1 . X% L X S Con 1 x . L S

~ ~ > v >

Hebrew Transcription

Translation: And|sawamessengerawyut wi th a great voice, AWho is wo
seal s?0
The Scriptures And | saw a strong messenger proclaiming wi

and to | oosen its seal s?0o0

Aramaic: And | saw a strong angel, who proclaimed with a loud voice, Who is competent to open the book, and to
loose the seals thereof?
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1 Lox | L X « I [ 1~ L i -
m,Afwho?06 |gadol , fAdb' qol, ftzoek, HAlechad, g maléach, voraioti
part) ms) (the) voi hef/it shout(s), num) Aimessen| so/ or |
(prep, n ms) cry(s), (v. angel , 0 Pa'al/Qal, gatal,
Padal / Qal past, 1cs)
ms)
X -I - ’” x ’” s -l X S -I X
chatimotaiv, vl 6shavdgha’ sefer et,(DOmarker) |1 i ftoach|re'uyah,
Ahis/its but/ so/ or to scrol I, to unlock,to (adj fs)
seal s, 0 shatter, break, (n ms) unseal 0 (
pronom) smash, o Padal / Qi
inf const) constr)

Interlinear Chart

Revelation 5:3
X X : X ~ rr L X rr S -l X : L L J X -I

v

Vs

Hebrew Transcription
Translation: Butno one in the heavems on the earth was able to open the scroll and see it.

The Scriptures: And no one in the heaven or on the earth or under the earth was able to open the scroll, or to look
at it.

Aramaic: And no one either in heaven above, or on the earth, or beneath the earth, was able to open the book, or
to look thereon.

. X

1 x Ll x| s Pl L N X X
l'iftoach|yuchal, vieed z, b6shamay|l o, fino/|echad, fAq vsum fand
unl ock, be abl e| but/solorwith/in/ with/ by (the) num) so/any, (n a neg

Padal/ Q{ Pabdal / Qa| by with/in(the) | heavens, sentence)

constr) past 3ns) earth, o mp)
X X X« ”

bo, Ain/| (ulirot, ha' sefer

him/ito so/ or t|lscroll,

pronom) Padal/ Q (n ms)

constr)

Interlinear Chart
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Revelation 5:4
”

” X I S S q L S -I X < o I -l “~ ~ N A L

V4

Hebrew Transcription
Translation: And | wept much because not one was found worthy to do this thing.
The Scriptures: And | wept much, because no one was found worthy to open and read the scroll, or to look at it.

Aramaic: And | wept much, because no one was found, who was competent to open the book, or to look on it.

7. “ © L = x O 17 . s ] x
echad, Aiqg nimtza, sheélo,| kevan, i me' od, ani, Al, ve Oboch
num) (ms)/ helitis which/ who/ whom (conj) much, o but/ for/ or I/ you
found, o no/ not, 0O (ms)/ helfit cry(s)
act part, ms) wept, o
Padal / Qal
ms)
. X s ¢ | s { X «
ha dbar, |z6e, At shed re
thing, m| belonging to this,| Awort hy,
ms) this one @ror( ms)
Interlinear Chart
Revelation 5:5
1 x - L Il x | ., X s < ox A 1 -] { s
> ~ ~ ~ > ~ ~ ~ ~
TolX : S X S ” X X ” s
S B L .
Hebrew Transcription
Translation: Then one of the elders said t o famlyofJudabo not
the root of David, has prevailed to open the scroll

of the elders said to meVah,tfie®Root not \

The Scriptures And one
and to |l oosen its

ofDawM, overcame to open the scroll

Aramaic: And one of the Elders said to me, Weep not; behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David,
hath been victorious: He will open the book, and its seven seals.

S v . s ] X Lo~ 1L T R S I
re''ei, A tivke, fAal, fAnot, i, #fAto amar, fAh medbhaobzkv' echad,
Pa'al/Qal, imp, ms) weep, O bel ongi n| (v. Pa'al/Qal, gatal Anfrom/ so/ or o

Pa'al/Qal, yiqtol, (prep, 1cs pron) past, 3ms) el ders, o num)
fut, 2ms) mp)
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I x | ., X « ox | 1 {1 s S 4 . « 1.7
David, (name) m' ha shoresh, yuda, @AJ m meshpachti, | ha yethdythatti ar ye, #Atlshednit ze
Afrom/ of Afrom/ there is, there ms) which/ who/ whom
(prep, N ms) Should be spelled; family, tribe, clan exists, (the)eternald  (
s 1" s (prep,nfs, lcs ms)
pronom)
” X S x . X ” 1 X
chatimot, hashvéa, f|vélbshave|lhda sefer, liftoach
fisi gnaturnseven, 0 but/ so/ or to scroll, unl ock, 1
(nfp) smash, o (n ms) (v. Paéda
inf constr) constr)
Interlinear Chart
Revelation 5:6
S X s { s X | X Y , s ” X ] N S [
T e s MEX o xaxhooos X s X X
o ~ A

Hebrew Transcription

Translation: | saw in the midst of the throne, the living creatures and the tviemtyelders, standing as a Lamb
that was killed. AndHe had seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of Ysdmivato all the

earth.

The Scriptures: And | looked and saw in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst
of the elders a Lamb standing, as having been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven

Spirits of Elohim sent out into all the earth.

Aramaic: And | looked, and in the midst of the Elders stood a lamb, as if slain; and it had seven horns, and seven

eyes, which are the seven Spirits of God that are sent into all the earth.

” X
FoA b XL X . ] | x 1
zkenim, 6|vbdesrim, vedhaodar ved habd haokise|Sebetoch|ved ra'i-t

(n mp) so/ or (the) but/so/orthe [iand/ but| throne, g which/whowhom| so/ or |

twenty,dqd four, o ( beastsliving inside  mi cels| Pa'al/Qal, gatal,
num) creatures 0 (1 part,prep) past, 1cs)

s | s X | X Y , s "7 X ] 7 « s I
haya, Ahlv' l o, figshednedher ko , fililechad, fi¢seh, il arfamad, al/
(v. Pa'al/Qal, qatal] or to/ for/ which/ who/ whom| similarly to, such num) he/ it st

past, 3ms) belonging to he/it wa as, 0 (p Padal / Qal
him/it,o (v. Nifbd ms)
pronom) past 3ms)
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x 11 s X LA Frd T4 s O R .
ruchspitri f| haslva, A] v' eilu,|einayim, |v' sheva,karnayi m, shivéa , ise
cp) seven, 0 ( solorthese, those fp) so/ or (T (nfp) (card num)
the foll (card num)

(3mp pronom)

om xS L 1 T Ns
haderet be'chol , ni shl ach Yehovah
earth, olby (the) [(ms)/ he
n ms) (v. Nifal, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:7
T s 0 * s ¢ R
Hebrew Transcription
Translation: And He came and took the scroll from the right hand of He who sat upon the throne.

The Scriptures: And He came and took the scroll out of the right hand of Him sitting on the throne.

Aramaic: And he came, and took the book from the right hand of him who sat on the throne.

* A s ¢ x " I ” T« X
sdbyashavl] mdze, #Afl v' yemin m yod, haséef er ,|vol akach,| uv aand butso
which/ who sat 0| this, @reg, pron but/so/orhisfits | (t he) ha book, scroll, so/ or h|lor helit
(rel part, v. ms) right (ar n fs) document [ (V. Padall Padal/ Qa
Padal/ Qa 3ms pronom) past, 3ms) past, 3ms)

past 3ms)
- L,
hadki se al, Aupd
throne, ¢ (prep)

Interlinear Chart

Revelation 5:8

LX T4l ps 4 Xx s s 47 7 S
v A x | & s T . « 4 s D

Hebrew Transcription
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Translation: And whenHe took the scroll, the four living creatutéand twentyfour elders éll before the Lamb.

And in their hands were a lyre and censors full of incense, which are the prayerkaly thees.

The Scriptures: And when He took the scroll, the four living creatures and the twfeatyelders fell down before
the Lamb, each holding a harp, and golden bowls filled with incense, which are the prayers edjjibet sgtes.

Aramaic: And when he took the book, the four Animals and the twenty and four Elders fell down before the
Lamb, each of them having a harp, and cups of gold full of odors, which are the supplications of the saints.

x A X an FodoL X { s o 1«1 s X
chaiyot, ha' ar aVv noflim,Aiwe/you | hayu, it Htha' sefer skl akachu'vsha'a,
l'iving cif four, o (| (mp)they,those|( v. Padalfscroll, which/ who/ whom| so/ or in/ with/ by

fp) falling past, 3mp) (n ms) he/it tod (the) ho

Padal / Qal (A Padal n fs)
mp) past 3ms)

X e s 4| s s {7 Pl - X
kinor, #Av' b'" yiqhadse, A] I'ifnei, zkeni m, 0| vashrim,and/butf v' ar av' §
musical instrument| but/ so/ or in their (n ms) before the face of, (n mp) so/ or twenty so/ or f
harp, ly|lhands, o | before me, in front num)

pronom) of , i (p

F -I ) L -I ~ -I S * ¢ X F 'I " X
ha' kadoytefilat, hi, fAshel v' zot, ketoretfii ncel mel e' i m, umacht ot
holy ones, the set (n ms constr) pron) so/ or t sacri fic| (mp)they,those but/ so/ or (the)
apart on fs) f il l i ng| utensils,censers,

mp) Padal/ Qal fire pan

mp)
Interlinear Chart
Revelation 5:9
x 7 X {1 " « X Y ,, s " S . 1 | X A X .| 1
P
Hebrew Transcription

Translation: Andtheysang r enewed song and said, AYou are
You were slain, and¥ou redeemedusbfour own bl ood. 0o
The Scriptures And t hey sang a renewed song, saying,

and nation,

38 Ezekiel 1:56.
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Aramaic: And they sung a new anthem, saying: Competent art thou, to take the book, and to open the seals

thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood, out of every tribe, and tongue, and
people, and nation;

1T « A1 s { x S I« X ., 3917 - X
l'igach, re'uya, atah, Ay|v' amaru, chadash|shir, Asqv' zi mru,
Padal / Qa| (adj fs) 2ms) so/ or t you(ms)/ hel/it (n ms) so/ or tA

(v. Pa'al/Qal, qatal renew(s (v. Pi 06¢€g
past, 3mp) Padal / Qal past, 3mp)
ms)

Y ., S s L. 1 ] X { . X . 1 x .
neherag,|l atah, #dy ki, #Aforn chatimotaiv, et, OO marke) vedlifto h asée f the ,
(ms)/ helitis 2ms) because | fAhis/its but/ so/ or to open book, scroll,
killed, o clause) seal s, o0 unl ock, U document 6 (1
actpart, m3 pronom) Padal / Q

constr)
-I _I X ” - . _I ”
b' dameclhfotanu, f v' kanit
but/ in your 1cp) but/ so/ or you
bl ood(s) bought,

ms, 2 mp pronom) purchase
Pa'al/Qal, gatal,

past, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:10
T v s Al o x4s T o x T o x oy

o A

Hebrew Transcription
Translation: AYou made us t“sowelecomekii agtss upmeh kihmgearth. o
The Scriptures and made us sovereigns and priests to our

Aramaic: and thou hast made them kings and priests to our God; and they reign orhthe eart

39 The song is either new (adjtivemasculinesingular) or renewed (adte pariciple) from old SeeEcclesiaste:9.
“OA| seoe SEx o0 dlussa 1@1 :66 ;P e6t6e:r2R2v S| 8t P®n 61 : 6,

© copyright 2024 Janice F. Baca
81 of 344



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

S x {s x T k4l S B x T -d
mel achi m, ni hyu, v anach V' ' melachim, [ kohaniflotanu, #A(v' ashitd
(n mp) became, 0| but/ so/ |fand/ but belonging to 1cp) so/ or you made
gatal, past, 3mp) (pron 1cp) for/ belonging to priests, created
Note: shoy (the) kirn mp) Padal/ Qal

will she® past, 2ms)

o~ L
haderet al, Aupd

earth, o (prep)

Interlinear Chart

Revelation 5:11
Tox XX, v 4 Ly s A o, X o s X

Hebrew Transcription

Translation: Thenl saw and heard many voices of messengers surrounding the throne. Their number was
thousands of thousands.

The Scriptures: And | looked, and | heard the voice of many messengers around the throne, and the living
creatures, and the elders. And the number of them was myriads of myriads, and thousands of thousands,

Aramaic: And | looked, and | heard, as it were the voice of many angels, around the throne, and the Animals and
the Elders; and the number of them was a myriad of myriads, and thousand of thousands,

x x x . . .
v 1> | v 41 s, - X 1. 1 - 4
|l 6haodoki s savi v, i mdé h ad@chim, haréabeh, kol ot, A v' shama|ra'iti, f
belonging to the about, Afrom/ vast, nul voices, Qbut/ sol or | sa
throne, 0lsurroundi angels, (adv) (v. Pa'al/Qal, gatal] Pa'al/Qal, gatal,
ms) messenger past,1lcs) past,lcs)
n mp)

. X F i , S * S o~ s
riv'vot, alafim, haya, Ai Judmi spar
greatmany,tenso] fit hous an PaalQal qatal, but/ so/ or their
thousand mp) past, 3ms) number, 0O

3ms pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 5:12

Tl L4 s oL X .,,\>Z|_x Il x X ] | X T 1 L s 4
Hebrew Transcription

Translation: Then they say with a | oud voice, AThe Lamb
prayers! o

The Scriptures s aying with a | oud voice, AWorthy is the L:
wisdom, and strength and respect and esteem and bl e

Aramaic: who said, with a loud voice; Competent is the Lamb that was slain, to receive power, and riches, and
wisdom, and strength, and honor, and glory, and blessing;

11 s 4 X Y .S s s L x| L X S
[ koach| re' uya, ha' neh'| habése, fAjlgadol, fAd¢b"' qol, f# v' omri n
belonging to (the) (adj fs) slain, the (one) (n ms) ms) (the) voi|l but/solorl/ you
strength, power, killed, (n ms) (mp)/ thyg
forcep (prep n ms) Padal / Qal (v. Pabda
ms) part, ms)
7L q s P | x
vilit' hil viga i f' erg vibdchevo
so/ or to/ for/ but/ so/ or to/ for/ | but/ so/ otto/ for/
belonging to (the) | belonging to the) belonging tathe)
prayersn |glory, 6 (pr h o n oprep,®
fp) ms)
Interlinear Chart
Revelation 5:13
s X x4 s s Oy Ao X e DRI
x .
FoLoX boox X 1 X . X s

Hebrew Transcription

Translation: All the living creatures in the heavens and upon the earth, beneath the earth and in the sea: | heard
them say, ATo the One sitting upon the throne and t
ever! o

The Scriptures: And every creature which is in the heaven and on the earth and under the earth and such as are in
the sea, and all t hat are in them, [ heard saying,
the respect and the esteemandtrgmt , f orever and ever!o

Aramaic: and [to be over] every created thing, that is in heaven, or on earth, or under the earth, or in the sea; and
all that are in them. And | heard him who sat on the throne say: Unto the Lamb be given, blessing, and honor, and
glory, and power, for ever amber.
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1 - s~ S L. v 4 o1 COX L ] X
umi tacha haderet] ved al, b6shamay| ha'yesh, | habriotffrom/of | vkol , fian
but/ so/ or beneath earth, ol so/ or u with/ by (the) there is, there (the) creation, so/ or a

below, (prep) heavens, exists,quniverse,
underneat mp) (prep, n fs)

L . * ox A s ¢ Pl 1 Pl XN S
al, fAupdha' yoshi{ | " ze, #fA| sk omrim shamati | udb' yon habderet

(prep) (ms)/ helit sit(s), | belonging to this § which/ who/ whom| which/ who/ whom| but/ so/ or in/ with/ earth, o
dwel | (s]| (prep,pronms) | we/you (mp)/they| I/you(ms) helit [by (the)
Padal / Qal those sajlheard), o n ms)
ms) part,v. Pa'al/Qal,| Padal / Qal
act part, mp) ms)
I X FoL X 1 * XL I x X S S . ]
v' ad, A m'" ol am, v' shevalvVtehilot "and/but) chevod, vol 6hase, hadki se
so/ or (the) (the) eternity, but/ so/ or(the) so/ or praises, glory, o so/ or to/ for/ throne, ¢
eternity| forever, prai se, { adoration, glories," belonging to (the)
ms) (n fp) Il amb, 0 (¢
oL X
m' ol am,
(the) eternity,
forever,

Interlinear Chart

Revelation 5:14
TrL X X kx4 T s S v e, s U

Hebrew Transcription

Translation: Then the four |1 iving cr efoutedereéd prayingtotleerOne A Ame
who lives forever and ever.

The Scriptures And t he four | iving cr efau eldersfell dswa and bowddA ma n !
before Him who lives forever and ever.

Aramaic: And the four Animals said: Amen. And the Elders fell down, and adored.

Pl Fdoe X Lot P -oX A X
zkeni m, 0|lvebesrim,|ved arba, amen, fAgqg onim, @ haé chay|ved arba,
(n mp) so/ or (the) so/ or ( (adv) (mp)/ they, those but/ so/ or the so/ or (
twenty, d (card num) answerin beasts, ( (card num)
num) Padal / Qal
mp)
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FoL b X FoLoX 11 s ¢ 44 P

m' ol am, |[vbdad, #fAanfm' ol am, shed cha | edze, u 6 mil ti pm nofl im,

(the) eternity, or until (the) eternity, which who I/ you | belonging to this g but/ so /or (the) we| (mp)/ they, those

forever, long (prep) forever, long (ms)/ he (pron ms) you (mp)/ they falling
duration,forever, duration,forever, (v. Pada pray, those Pa'al/Qal, act part,
everlasting) (prep, everlasting) (prep, part, ms) praying mp)

n ms) n ms) Hi t § acipert,
mp)
Interlinear Chart
41 See Revelation 4:10 for first use of thisword i pirnayHd t 6 pael verb binyan stem.
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Revelation 6:1

-I ~

L X

ANN

] i ~

I_

Hebrew Transcription

~

X

11

V4

Translation: And | saw the Lamb open one of the seafsl | heard the four living creatures say as one voice,

i Come

and

seel

0

The Scriptures. And | saw when the Lamb opened one of the seals, and | heard one of the four living creatures

saying,

|l i ke a

sound

of t hu

nder ,

i Come

and

see. 0

Aramaic: And, when the Lamb had opened one of the seven seals, | looked, and | heard one of the four Animals
say, as with a voice of thunder, Come, and see.

X ] X 1 [ 1 S S 1A
shedhatleg| v' shama medhaodtdgechad, fidq poteach,| skehase, fA|lvedraiti
which/ who/ whom,/ but / so/ |fisi gnat ur num) (ms)/ helfit which/ who/ whom| s o/ or |
the four | (v.PaallQal, gatal (n fp) open(s)|the | amb, PaalQal gatal,

card num) past, 1cs) Padal / Qal n ms) past, 1cs)
ms)

75 L . X | '| . L X « E .| , X
vbebeh, fAa bo Ai(tgq echadod, k'qol, "adlike (the) | omr i m, fA| chayot,
so/ or (to a man) come! 0O (card num) voice", (prep, n ms] (mp)/they,those || i vi ng ¢
see, 0 (v| Pabal/ Qa who say(s) &. p)

imp, 2ms) 2ms) Padal / Q
part,ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:2
1 " X 1« " L ] L s « X S X [ ., = X " X

Hebrew Transcription

Translation: Then | saw a white horse, andwuko satupon him had a bow in his hand, and a crown given to him.
And he proceeded to prevail and be victorious.

The Scriptures: And | looked and saw a white horse, and he who sat on it holding a bow. And a crown was given
to him, and he went out overcoming and to overcome.

Aramaic: And | looked, and there was a white horse: and he who sat on it, had a bow; and a coronet was given to
him, and he went forth conquering, that he might conquer.
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s { s X 4 X X =X ] ~ X 1
haya, #fh alav, vedbhadyql avan, #Avyechad, fAqsus, fAhorvedraiti
(v. Pa'al/Qal,gatall concerniff Aand/ bu ms) num) so/ or |

past, 3ms) (prep, 3ms pronom| I/you (ms)/ hefit Pa'al/Qal, qatal,
sit(s), past, 1cs)
Padal / Qal
ms)

[ . | = 10X X L X [ : - x I 4
echad, iq keter, Alnoten, @Al v' |l o, fgechad, Aiq keshet, beyado,

num) ms) he/ it gi or to/ for/ num) rainbow,| by his/i

(v. Pada|belongin (prep, n fs, 3ms
part ms) (prep, 3ms pronom| pronom)
1. 1.7 JLs . X s
vebnetz|] | edbnatse hal ach, v' hu, A
Avictory conquer, to went , 0 | so/orhdt, Bmg
overcomg Padal / Qa pron)
Pi‘el, inf constr) past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:3
s v L, 0X . X pox s 47 s s {1 ]
Hebrew Transcription
Translation: And when the second seahsopened | heard the second | iving cr

The Scriptures And when He opened the second seal, [ hear

Aramaic: And when he had opened the second seal, | heard the second Animal say, Come.

s " S . " S X . = X
17 11 1 17 5 10
had shen shedhaya shama' i had sher chatmot, shednift|l' kevan)
second, ¢ which/ who/ whom heard, of second, 0|fAsi gnatsyd which/ who/ whom| so/or because, ag
the beastliving Pa‘al/Qal, qatal, (nfp) I/'you/ (ms)/ helitiss soon as,
creature 0 ( r past, 1cs) opened, 0 (conj)
n fs) act part, ms)
'S v L, X . X P v
voredeh, bo, (to a man) amar, fAh
so/ or ¢ fic ome! o | (v. Pa'al/Qal, qatal
Pa'al/Qal, imp, Padal / Qa past, 3ms)
2ms) 2ms)

Interlinear Chart
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X

V4

Revelation 6:4
X ”

Hebrew Transcription

X L X

/A

1.

Translation: Thenanother went outa redhorse. Sitting on it was authorized to take peace from the earth, and he
was given a great swofd.

The Scriptures: And another horse, fiery red, went out. And it was given to the one who sat on it to take peace

from the earth, and that they should slay one another. And a great sword was given to him.

Aramaic: And there went forth another, a red horse; and to him who sat thereon, it was given, to take tranquillity
from the earth; and that they should kill one another; and there was given to him a great sword.

X -I L X X F | . ’r -l AY X X -l L ‘I L S
a | aon,uporif by vebdbhaodydd adom,ir ed, 0 acher, sus, fihor | adchutz| vedhal ac
concernin Aand/ bu ms) another, belonging to but/ so/ or helit
(prep, 3ms pronom| I/you (ms)/ hefit (adj ms) out side, went, o

sit(s), n ms) Padal / Qa
Padal / Qal past, 3ms)
ms)

X, = X X | X EOXoL T « 1 = X
charev, dnoten Aallv' Il o, @ qmeh arbet z, hadéshalo |ligach, notan, #fl
(ms)/ helit he/ it gi or to/ for/ of the ed peace, 0| Pabdal/ Qal| he/it gi
destroy( (v. Paéa belonging to n fs) Padal / Qal
Padal / Qal part ms) him/it, o ms)

ms) 3ms)

or
cherev, fl

fs)

o L X
gadol , fg(
ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:5
X 4 L X x {sx o, I x 104+ . x
SO T TPV L S x 1 4% s 4
Hebrew Transcription
Translation: Thenwhent he t hi rd seal was opened, the third
black horseandonesitting on ithad aset ofscales in his hand.
42 This phraseanalsobe transl ated as, fihe was granted to do great
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The ScripturesAnd when He opened the third seal

looked and saw a black horse, and he who sat on it holding a pair of scales in his hand.

, I heard t

Aramaic: And when he had opened the third seal, | heard the third Animal say, Come, and see. And | looked, and
lo, a black horse; and he that sat thereon, had a balance in his hand.

19 s 17 1 - 1 s
hadshlis hadchay{ amar, Ah{ hadshl i g chaotinshégpot each uébbad’ S
but/ so/ or the beast, living (v. Padalthird, o isi gnat u| which/ who/ whom| but/ so/ or in/ with/
third, o creatur e past, 3ms) (nfp) I/ 'you (ms)/ helit | by (the) moment,

open(s), {whil e, h g
v. Padal n fs)
part, ms)

X X v ] I X i S « . o X
vedbhadyq shachor,|echad, fqsus, fAhorvedraiti vedéhe fAg bo, A(td
fand/ buj (adj ms) num) so/ or | but/ so/ or (to a comel! 0
you (ms)/ helfit Pa'al/lQal, gatal, | man) see| Pabdal/ Qa

sit(s), past, 1cs) (v. Pa'al/Qal, imp, 2ms)
Padal / Qal 2ms)
ms)
SR | B B x 14 s {s X 1L
echad, #fgd mob6ozan|bedyadu, haya, fh| alav, fo
num) fiscal es, by his/i|(v. Pabdall (prep,pron3ms)
(n mp) (prep, n ms, 3ms past, 3ms)
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 6:6
. ” ” X
Fl.x o Dx b s X x4 11
- S,.,A' L ~ _-|-|SX _VNSLX
Hebrew Transcription

Translaton: Then | heard a voice in the midst of the four

faces!® three measures of barley for two faces; but the oil and the wine do not injure.

The Scriptures And | heard a voice in the midst of the f ol

denarius, and three measures of barley for a denar.i

Aramaic: And | heard a voice in the midst of the four Animals, saying: A choenix of wheat for a denarius, and
three choenices of barley for a denarius; and hurt not the oil and the wine.

“Possible Hebrew idi omrmdéamwmimg, ofifaces of coinso
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Ve ~ X ‘I X V7R .I X I -l “~ L X W ‘I
amar , Aihy{ chayot A hadéarba) betoch, echad, Aqqol , Avoil v' s hama
(v. Pa'al/Qal,gatalj | i vi ng ¢ which, t midst, in the num) but/ sol
past, 3ms) fp) (card num) mi ddl e, (v. Pa'al/Qal, qatal
(prep) past, 1cs)
x| S X T -|”~>< Fodod T ~ slv
mi dot , Ain vdshl osh pani m, | besheni  jchitim, fi echd, Aone| mi dah, i
(n fp) but/ sol faces, 0| second, o (nfp) num, fs) (nfs)
(card num)

s L o~ R I T P4 17 % v 4, X
tadaseh, |al, fAnot |vedbhaodyay vol edbhad pani m, bebdbsheni, seorim,
make, dd but/ so/ or the fiand/ bu faces, 0o by (the) two, ibarl ey (s
Padal / Qa wine,o (to the o second, ¢
fut, 2ms) card num)

ra, fie
wickedness &
ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:7
” S .~ V74 X .~ x V74 X ~ 'I 'I X r S S -I -| S
Hebrew Transcription
Translation: And when the fourth seal opened, | heard

i

The Scriptures: And when He opened the fourth seal, | heard the voice of the fourth living creature saying,

ifCome

and

see.

0

Aramaic: And when he had opened the fourth seal, | heard the fourth Animal say, Come, and see.

i,

s 41

i

i,

A

1

hadé revi
but/ so/ or the
fourth,o

hadchay{
beast, living
creatur g

shama' i
heard, 0
Pa'al/Qal, gatal,
past, 1cs)

hadé revi
but/ so/ or the
fourth, o

chadtin
isignatu
(nfp)

shédpet ach
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ helit
open, o (
Padal / Qal
ms)

% kevan,
so/ or because, ag
soon as,

(conj)

© copyright 2024 Janice F. Baca

91 of 344

t

he



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

:S « .~ A X ”
ved rebe bo, A(tgomer, Al
but/ so/ or (to a come! 0 helit say(s) &.
man) see,| Pabdal / Qg PaalQal actpart,
(v. Pa'al/Qal, imp, 2ms) 3ms)
2ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:8
= . x " X | X X 4 . 1+ ] L s 7 s { Y s X X S ]
” V4 .~ S : X -I -| -I \'l X : X e X x V4 x X x V4
o A ~ A

Hebrew Transcription

Translation: Then | saw a strongpecked** horse and the one who sat on him was named the Messenger of
Death, andsehinnon® went after him. He was given authoritycause death to a fourth upon the earth with
sword, hunger, and death by the living creatures of the earth.

The Scriptures And | | ooked and saw a green horse. And he
followed with him. And authority was given to them over a fourth of the earth, to kill with sword, and with hunger,
and with death, and by the beasts of the earth.

Aramaic: And | looked, and lo, a pale horse; and the name of him who sat thereon was Death; and Hades followed
after him. And there was given him authority over the fourth part of the earth, to slay with the sword, and by
famine, and by death, and by the ravenoeest of the earth.

X | s ¢ X . I, X [ X .|
she' yeshav, "that/| v e 6fz eehbdt/ v et z filbadfiaddl ((echad, Aidsus, fihor voéraiti,
which/ who/ whom| s o/ or t | but/orstrong, sprinkled with numeral) so/ or |
he/ it sat mighty, hail ), m Pa'al/Qal, qatal,
V. Pabdal | courageous, brave ms). past, 1cs)
past, 3ms) val or, o
” .
] L s F S | Cox ]~ X s { s X A
halach, f v' hadge ha' mot,6 mal 6ac shmo, Ak haya, #fAh|al aon,upoiby,
wal k ed, | and/ but/ so/ or the ms) imessen|fname, 0 ( 1 (v.PaallQal, qatal| concerninch i m/
Padal / Qa| Gehinnom, hell, or angel , 0 pronom) past, 3ms) (prep, 3ms pronom|
past, 3ms) the valley of
Hi nnom, 0

“can al smomelBee Genesis 30:10, EkRbduappedBs P8: hdye38: 8Drect c
Zechariah 6.
45 Gehinnom is a valley outside of Jerusalem where Solomon built a statue of Moloch.

© copyright 2024 Janice F. Baca
92 of 344

(



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

1 A . L Z-|v X = 10X X | X x
hao rfeurthod chele, i pol lehamith tcause| rashut , noten, Al v’ |l o, & achar,
(adj ms) share,o| to die, o authorization, he/it gijor to hin him/lit,d
inf constr) permi ssi (v. Pada pron 3ms) pron 3ms)
part ms)

X 1V X x o, x . L
chaiyot, 104 utbe 6 mot ,| ubvadr adsg bé cher haderet al, Aupd
l'iving cnldi om: v | but/solorin/with/| but/ so/orwith/by// Aby / wi t earth, o (prep)

fp) Aiby the by (the)| for(the)famine, sword, o
(prep, n ms) hunger @reg, n ms)
ms)
» v S
habderet
earth, o
Interlinear Chart
Revelation 6:9
s 4 s Cox S Lo % X X E S . x I o L Xy ,

Vi

FSoL
Hebrew Transcription

Translation: And when He opened the fifth, | satthe foot of® the holy place, the souls that were killed for the
Holy Name, and for the sake of their testimony.

The Scriptures: And when He opened the fifth seal, | saw under the slaugt#ee the beings of those having
been slain for the Word of Elohim and for the witness which they held,

Aramaic: And when he had opened the fifth seal, | saw under the altar the souls of them who were slain on
account of the word of God, and on account of the testimony to the Lamb which was with them.

x Lol S T 1 X
haodnesha|ha &dlahehdy tachat, ra'iti, hadécham| shédpetach|{v kevan,
soul s, o pl ace, 0| belowbottom, or Pa'al/Qal, gatal, Afi fth, o which/ who/ whom| so/ or because, as
at thefoot,d ( p past, 1cs) I/ you (ms)/ helit soon as,
open(s), (conj)
v. Padal
part, ms)

“Thwor d(t aaaeafi)e n é@aib at t,daes fcooompared to Exodus 24:4 and Deuteror
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AT
upo

s { s x | L4 X k s X L a7 x y
she' hay a4 haodedot udbishvi hadé shen ko6doshat| al, fiupgq shednehseg
which/ who/ whom| t e st i mo n| but/so/ or for, for name, 0 holy, sacred, (prep) Aithat/ w
he/ it was the sake (rabbinicalterm | hal | owed, whom they were
v. Pa'al/Qal, gatal, meaning, killed, o
past, 3ms) fiYehovalo) Nif'al, gatal, past,
3ms)
S L
|l ad hem,
(prep, pron 3mp)
Interlinear Chart
Revelation 6:10
" ” - ”
Xp 4~ oo x g b e s T4 ex q4x ]
” V4 ~ S L |— -I V4 I )
o A
Hebrew Transcription
Translation: Then t hey shout with a great voice sa¥Yjoung,
judge, and avenge our blood from those dwelling
The Scriptures and they cried with a | oudapartandtue,untisyaw i ng,
judge and avenge our bl ood on those who dwell on

Aramaic: And they cried with a loud voice, saying: How long, O Lord, thou holy and true, dost thou not judge and

avenge our blood on them that dwell on the earth?

T LN Tox b Folos L X L X Folos
vibadbneded hadkados| adon, ALl vedomrimgadol, #Ag¢gb"' qgol, votzodak
you (ms)/ hefitis | sacr ed, | ms) but/ so/ or we/ you ms) (the) voil but/solorwelyou
faithful, (adj ms) (mp)/ they, those (prep n ms) (mp)/ they, those

act part, ms) sayingo shoutin
Padal / Qal Padal / Qal
mp) mp)

X X ” ” S ” X I

L Fos 1 1 X 1 R
medeil u, damei nu, t i nkyounwill vdinah, tishpot, medtay, a |l until,gptg ©
thesethose,the | bl ood ( s) avenge,|so/ or (1 judge, o until wh (prep)
following, 0 (| 1cp pronom) P a 6 a lyifjitad a (v. Piod Paodal/ Qa

pron) fut, 2ms) past, 3ms) fut, 2ms)

47 Literally, "They were killed."
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. 7 L . Fo1o~ |
h &det z, al , Aupqghadddweliyoo,
earth, o (prep) (mp)/ they, those

who dwel
Pabdal/ Qa

mp)
Interlinear Chart
Revelation 6:11
” 9 X = ¢ [ x X 1 « . F S L ., « 7 X

A ~ ~ A ~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: And every one of them was given whiilaldlegar ment
whil e. 0

The Scriptures: And there was given to each one a white robe, and they were told that they should rest a little
while longer, until botlthe numbenpf their fellow servants and their brothers, who would be killed as they were,
was completed.

Aramaic: And to each one of them was given a white robe; and it was told them, that they must be quiet yet a little
while, until the consummation of their felleservants and brethren, who were to be killed as they had been.

pon T XL 1 x ] T X S N R Lol
vibedbedmall avan, Ay melevushei, noten, fAll mehem, ofilechad, #Aqv' | ed kad
but/ so/ or I/ you ms) Aicl ot hi he/it gitem o (pr num) so/ or td for/
(ms)/ hel garments| (v. Pada pronom) belonging to (the)
(v. Nif'al, act part, part ms) a | Ipremn ms)
ms)
7 = ¢ | x X 1 « FS oL
mu § at , few iw zman, Af od, fAyetshed ti shk | a h e mfor/ A
number s,| season, asettime| (adv) which/ who/ whom| belonging ta h e
(adj ms) appointed you (mp) will be (prep,3mp
ms) calm, r pronom)
(v. Paéd
yiqtol, fut, 2mp)

Interlinear Chart

Revelation 6:12
e ] FloL . s 4 s 1. 4 s x D s 4 s

Hebrew Transcription
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Translation: Thenl saw that He opened the sixthen there were tremblings of the earth, and the sun became

dark, and the moon was red as blood.

The Scriptures: And | looked when He opened the sixth seal and saw a great earthquake came to be. And the sun
became black as sackcloth of hair, and the moon became as blood.

Aramaic: And | looked, when he had opened the sixth seal, and there was a great earthquake; and the sun became
black, like sackcloth of hair; and the whole moon became like blood.

S » v S Coxo s 4 s X .| q 1 - 1 - 4
vdhaodshgeg haderetjrebadot, | vdhaya, hadshish sheppoteachvebraiti
Afand/ but earth, o tremors, so/ or h|lsixth,o which/ who/ whom| s o/ or |
sun, 0 ( tremblin¢(v. Padal I/ 'you (ms)/ helit Pa'al/Qal, gatal,

past 3ms) open(s), past, 1cs)
V. Padal
part, ms)

P Pl s qs 1. 4] . x s qs
kedem, #| edom, #fAr| hayga o/ he ve hayareagfian| shachor ,| haya, #dh
(the) bl ( ms) (v. Paodal|l but/solor(the) dark, o (((v. Padal

n ms) past 3ms) moon 0 ( n past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:13
EEE U S B S S

Hebrew Transcription
Translation: All their armies drop as a withering leaf from the vine, so like a withering fig tree.

The Scriptures: And the stars of the heaven fell to the earth, as a fig tree drops its unripe figs, being shaken by a
strong wind.

Aramaic: And the stars of heaven fell on the earth, as-t&réig casteth its unripe figs, when it is shaken by a
strong wind.

L T S L L * 7 L X P L 1 X
vebkadnd medgefen|ele, ile| kindvol , yibol, filtzvadam, ve' kol ,
ffand/ bu|l of(the)vine o (the) withering, wither, to drop army, ho so/ or a
like/ as I/ you (ms)/] (prep, n fs) falling down, o mp, 3mp pronom)
he/ it wi v . Padal| Padal / Qa
(prep, Vv constr) fut 3ms)
act part, ms)

“Thisword~- x {shedacher), could also be an adjective witihpaal er.edl at i ve
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”

medt eyna
of (the) fig, fig
treg Qorep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 6:14
T X o x ¢ ” SX XY X Fod o

Hebrew Transcription
Translation: Thenall the mountains and hills he moved to and fro, and they were $Rdk@n their places?

The Scriptures: And heaven departed like a scroll being rolled up, and every mountain and island was moved out
of its place.

Aramaic: And the heavens separated, as a book is rolled up: and all mountains and islands were removed out of
their places.

Fo_oX x<.‘A51:xA T L ] X
memikumam 0 | possible meaning:l ugdévaot , hahéari m,|ve' chol |
from/ of their ithey so/ortthehi | I mount aing so/ or a
|l ocation shakem (n fp)

(prep, n mp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 6:15
R T S T N R P x 1's

”

V{4
> A

Hebrew Transcription

Translation: And the kings of the earth, the rulers, the wealthy, the officers, the servants, and the freemen hid
themselves in rock@n caves, and in the burrows of the e#rth

49 This word isoddly spelledit appearstheword { nod) should have been a separate word me
half of the word is also misspelled. It is possible thathemeantf z16azdzu) &6 they were shakemld and w
read as, iheamtovey]l wer ansghdken. o Or it couldf doedreathaxt -ftthhee yf i nal

moved. o I f this is two wordsandtfcoubd translate to, fAhe moved
50 Compare to Isaiah 22:15.

51 Compare to Isaiah 2:2.

52 Compare to Isaiah 2:19.
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The Scriptures: And the sovereigns of the earth, and the great ones, and the rich ones, and the commanders, and

the mighty, and every slave and every free one, hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

Aramaic: And the kings of the earth, and the nobles, and the captains of thousands, and the rich men, and the men
of valor, and every servant and free man, hid themselves in caves, and in the clefts of the mountains;

S T T B Fodoa Fodoa Pl Lo i
v 6 heofashim, | vebdhabdéevyi vedhadst vebashir| vebdbroznijaretz, g ubmal chei
fAand/ bu but/so/orthe |[fiand/ but| but/soforrich, but/ so/ or (the) (n fs) but/ so/ or (the)
bondserv| ser vant s| official, officer, weal thy,qrul ers, kings of

mp) secretar| mp) constr)

.o XL T [T X, Fod o~
afar, i d ubveobOmedq tzax i m, AN be’ medal sotri myau
earth, difiand/ but cl i ffs, q with/by/(the) (mp)/ the

with/ by(the) caves, 0 (v. Pada

burrows of, clefts mp) part, 3mp)

of ,o0 (pr

Interlinear Chart

Revelation 6:16

” X ”
X S X S s ¢ S - 4
-I > ~ s v J L A ~ -I L ~ v ~ -I

” s S - X,

~

Hebrew Transcription

Translation: sayi ng to the mount ai R®andahideds fitoro before the siglat of Kim, iFa
sitting upon the throféwh o si ts upon the throne, and from the wr

The Scriptures. and said to the mountains and rocks, AnFal |l
throne and from the wrath of the Lamb,

Aramaic: and they said to the mountains and to the clefts, Fall over us, and hide us from the face of him who
sitteth on the throne, and from the wrath of the Lamb:

x "o b X x " L X S FodoaLs Pl
otanu, vsetor, al einu, nefoll(toaman) | v6 | ' sl glha&dr itofor/ | ved omri
(DO marker 1cp so/ or (to a man) | (prep, 1cp pronom] iAfa@.l ! g but/solorto/ for/ | belonging tahe but/ so/ or we/ you
pronomn) hide, co Padal / Qa belongingtothe | mo u nt aprep, { (mp)/ they, those
(v. Pabdal 2ms) rocks,m n mp) sayingo
2ms) mp) Padal / Qal
Note: should be mp)
~ % Root:~ -

*Hosea 10: 8.
54 Compare to Luke 23:30.
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. | L x x s ¢ L S « 17
v A ~ ~ >
h a kis al , Afupq hadyoshe| ze, Aithi|{shel, foff hadmarehm' p an eof |
throne, 9§ (prep) you (ms)/ hel/it ms) to, o0 (p sight, vision, (the) face of,
sits, o0 (\ vi ew, 0 presence of,
act part, ms) (n ms) before,
7 s s = X L -I ”
hadse, 0 charon, uU mi panay
(n ms) wrath, but/ so/ or from/ of
indignat the face of,
ms) presence of, beforg
in front
Interlinear Chart
Revelation 6:17
7 X 7 I x X X X
17 L U T T R .
Hebrew Transcription
Translation: fiFor the day of His wrath of angkascome and who will be able to stand before Hin?
The Scriptures because the great day of His wrath has
Aramaic: For the great day of their wrath is come; and who is able to stand?
Ll X 1.0 X X s x| e x 48 ]
~ >
yuchal, umi,iand/ bahehfit apo, #dhi m' charo|lhadyom, ki, Af orn
be abl el or whoogo| (v Padallanger, o of (the) wrath, (n ms) because,
Padal / Qa part) 3mg pronom) anger, in
fut, 3ms) (prep, n ms)
7ox [ X
lef anav, @l adéamod,
face, before to stop,
him/it,o| (v. Pabda
pronom) constr)
Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 7

_ Pagevi Image MEambridge M OC]_.16.2Chpter 7
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Revelation 7:1

X 1 x . X , < S b4 0% F 1 ] x « X . v S LX
A " S T T R R T SR

Hebrew Transcription

Translation: Thenafter this, | saw four messengers standing upon the four corners of theyepaping the four
windsof the earthin their hands, so that the wind would not be upon the earthpoorthe waters, nor on any tree.

The Scriptures: And after this | saw four messengers standing at the four corners of the earth, holding the four
winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, nor on the sea, nor on any tree.

Aramaic: And after these things | saw four angels, who stood on the four corners of the earth; and they held the
four winds of the earth, so that the wind blew not on the earth, nor on the sea, nor on the trees.

L A ETE R I I RV 14 I (N
al, Aupd omdi m, @ mal 6achf arba, #Af ra'iti, Idiom: "after this way"
(prep) (mp)/ they, those flangel | num) Pa'al/Qal, gatal,

standin{ messenge past, 1cs) vachar, fdand/ but
Padal / Qal mp)
mp) kach, fso, thus,
(adv)

X R S A B B RO .on S Pox o
ruchot, f hadarba,|byadam, o v' ochazi habderet pinot, A arba, @Af

cp) of , 0 (ca by t hei r| but/solorwelyou earth, dlcorners num)

(prep, n fs, 3mp (mp)/ they, those
pronom) hol ding,
(v. Paéda

part, mp)

” v S L 1 x . s 4 s . oL 11 ] . v S
haderety al, fupgq ruach, Jtidhdyeh, shedl o, kodei, A haoderet
earth, o (prep) breath, shal |l be | which/who/whom| according to, as, i earth, o

cs) (v. Paéino/not, o order to

yiqtol, fut, 2ms)

FX Lo v 1 Lo, X
etz, Atr| sumfany, fna |ve€al , fan haodémaypi v e danb/but/8o
(material neg sentence) |or upon, water, 06 orupon, of

ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:2

oo s o x by px o o ox b {4 wx 41 LS

A A

" r 4 s X .+ S « 1 ¢ s | S | - lox 7

o

Hebrew Transcription

Translation: And | saw another messenger who came from the east of the sun. With him was the seal of the living
and existing El. He cried out with a great voice to the four messengers who were permitted to damage the earth
and the sea.

The Scriptures: And | saw another messenger coming up from the rising of the sun, holding the seal of the living
Elohim. And he cried with a loud voice to the four messengers to whom it was given to harm the earth and the sea,

Aramaic: And | saw another angel, and he came up from the rising of the sun; and he had the seal of the living
God; and he called out, with a loud voice, to the four angels to whom it was given to hurt the earth and the sea,
saying:

X L. LS 18 - T 1«0 1 -
vol o, fAal hadsheme|mi 6miizrgsheba, #ft acher, mal dacl v' ra'it
or to/ for/ sun o fs) of (the) place of | who/ whom I/ you | another, different ¢ imessen so/ or | looked,
belonging to sunri se, (ms)/ helit (adj ms) angel , 0 |sawy.PBadal
him/it,o ms) come( s) gatal, past, 1cs)
pronom) Padal / Qal
ms)

L X« S I S 11 L v S Foeo X s qs
bedkol , vedt saakvokayam, chai, fAl| mehadel, hadhachol{habéya, @
by (the) voice, | shouted, cried &. so/ or e living, o the EI , o seal , o (v. Pa'al/Qal, gatal
sound, 0O Padal/ Qa (adj ms) ms) past, 3ms)

ms) past 3ms)

T N B FS oL ToLX Fo1ol X L x|
haober et Il ehazi k| | adhem, hadnoten mal 6ach{ | 6hadéarbf{gadol ,
earth, 0l/damage, ifbel ongi ng (ms)/helit (that) ffangel belonging to the great, o

Hi foil, (prep, 3mp give(s) messengel four, o (
pronom) Padal / Qal mp) num)
ms)
S I
vdhayam,
so/ or t
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:3

Ns o4 X O N
Hebrew Transcription
Translation: He s ai d, fiDonot damage t he
foreheadofthe servante f Yehovah. o
The Scripturess s ayi ng, ADo not harm t he
El ohim upon their foreheads. 0

ear t h, upondhe

eart h,

t he

nor t he

S

S

e a

€ ¢

Aramaic: Hurt ye not the earth, nor the sea, nor the trees, until we shall have sealed the servants of our God upon

their foreheads.

L X < 4 S PR X o 1 ¢ L ~ ” “
| 6etz, | oforodo (cl vol 6hadyal dbeet z, tazi ku, al, fAdon|{vabdamar,
belonging to (the) but/ so/ or to/ for/ | belongingtothe | wi | I  dam so/ or h
tree, 0 (| belongingto (the)| ear t h, o Hi fo6il, (v. Padal

sea, 0 (p 2mp) past, 3ms)

vs 11 % X L X = . I

Yehovah avdei, 0 mitzchot, al fAon, |tav, dAmu shebet eyn, ad, dAunt
of , 0 (n Aiforeheagd (prep) score (music), | which/ who/ whom (prep)
constr) brand, mark, sign,| | (wi | 1)
exempt from part, v.
judgment yigtol, fut, 1cs)

Interlinear Chart
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Revelation 7:4

X 1

V4

~

V4
~

L
Hebrew Transcription

Translation: Thenl heard the number that was sealed. One hundredffmrtythousand were sealed of ttlans®
of the children of Israel:

The Scriptures: And | heard the number of those who were sealed, one hundred ariforiyousand, sealed
out of all the tribes of the children of Yisraodal

Aramaic: And | heard the number of them that were sealed, a hundred and forty and four thousand, sealed from

every tribe of Israelites.

AX,, s\v s { s xv X L A po 5 X
voarba, mebdba, fihyhadya, o | shednech medeil u, hadmi spa vedshama
so/ or f| fs) (v. Padall At hat, wl| these those thel number , 0| so/but/orthat/

past 3ms) whom hefitwas | f ol | owi n which/ who/ whom
signed, sealed, 3mp pronom) I heard,
stampedo v. Padal
(A Ni f 6 & past, 1cs)
past, 3mp)
Tl 17X x 1 X S T B,
Israel (name) benei, mi dmi shp shednech alafim, vdoarbadi
children Afrom/ d Aithat/ it housan but/solor(the)
constr) famil i es| who/whomthey mp) forty, o
(prep, n fp) were sig
part, v.
gatal, past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 7:5
Vid ” x
T " N N SR R T
Hebrew Transcription
Translation: Fromthetribe of Judah were twelve thousaricbm thetribe of Reuben were twelve thousarfitbm
thetribe of Gad were twelve thousand.
The Scriptures: of the tribe of Yehda h t wel ve t housand weVWen 4 evaell sk, tdifo ut

were sealed, of the tribe of Gbawvelve thousand were sealed,

Aramaic: Of the tribe of Judah, twelve thousand were sealed: of the tribe of Reuben, twelve thousand: of the tribe
of Gad, twelve thousand:

SLitefiadmyt i edadthset wor d O us

f,6lr*) ibmi bbdsi sastehe |icadradse t e
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X

X« 1 L - ” F -| ” s | X 'I X
Reuvenfi Reub|méshevet,elef, fAtH eser, At| shanayi m Yehudah, 'mbshevet,
(name) (the) tr ms) num) (card num) (name) (the) tr
n ms) n ms)
.o S Iy 1 Lo .o 1T
eser, fAt| shenayim AfGado (f udmdbsheviel ef, Aith eser, At| shenayi m
num) (card num) but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tr
n ms)
L ~
el ef, At
ms)
Interlinear Chart
Revelation 7:6
- ” ” X
L Lo~ o FoA s 1 L~ o

~ ~

~

Hebrew Transcription

Translation: Fromthetribe of Asher were twelve thousand. From thibe of Naphtali were twelve thousand.
From thetribe of Manasseh were twelve thousand.

The Scriptures.

of

t he

tri

be

of

Ashar

sealed, of the tribe of Menashsheh twelve thousand were sealed,

t wel

vV e

t housand

Aramaic: of the tribe of Ashur, twelve thousand: of the tribe of Naphtali, twelve thousand: of the tribe of
Manasseh, twelve thousand:

X ” X

11 17 L Loe .o T b 1 .
ANaphtalifim6shevetelef, fAth eser, At|shednayi AfAsher, 0l mi 6shave
of (the) ms) num) (card num) of (the)

(prep, n ms) (prep, n ms)

” ” X ”
. AT S . LI QL .. R
eser, fAt| shanayim AiMenash|{médshevet el ef, Aith eser, At| shanayim

num) (card num) (name) (the) tr ms) num) (card num)

n ms)
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Va

el ef, fith
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:7
” L .~ V74 I'- -I ” V4 J -I 1 X X L .~ V74

< ~ A ~ ~ ~ ~ ~ < ~ A

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Simeon were twelve thousand. From the tribe of Levi were twelve thousand. From
the tribe of Issachar were twelve thousand.

The Scriptures of the tribe of Shim8on twelve thousand wel
sealed, of the tribe of Yisséa twelve thousand were sealed,

Aramaic: of the tribe of Simeon, twelve thousand: of the tribe of Levi, twelve thousand: of the tribe of Issachar,
twelve thousand:

X ” = %
1 X 17 L Loe .o T X 1>
iLevi, o |mbshevet,(,elef, fAtH eser, fAt| shanayi m ASi meon, {méshevet,
(the) tr ms) num) (card num) (the) tri
n ms) ms)
\
” X ”
o 200 T I DU LI L " R N
eser, fAt| shanayi midlssachal|l médshevetielef, AtHh eser, At| shanayi m
num) (card num) but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tr
n ms)
.. L~
elef, AtH
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:8

S TR 7 I B IR B X L v o~

< ~ " ~ ~ ~ ~ < ~

Hebrew Transcription
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Translation: Fromthetribe of Zebulun were twelve thousand. From thiee of Joseph were twelve thousand.

From thetribe of Benjamin were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribeof Zdu | un t wel ve t housand were seal ed, of
sealed, of the tribe of Binyamin twelve thousand were sealed.

Aramaic: of the tribe of Zebulon, twelve thousand: of the tribe of Joseph, twelve thousand: of the tribe of
Benjamin, twelve thousand.

X 1l L+ o P17 Xy 1l
AJoseph,|udm sheviel ef, ith eser, At| shanayi mfAdaZebulun/méshevet,
of (the) ms) num) (card num) (the) tr
(prep, n ms) n ms)
” = X ”
.o AT 1 4 1> L Lo~ .o T
eser, fAt| shanayi m ABenjamudm' shevdgel ef, fAth eser, At| shanayi m
num) (card num) (name) of (the) ms) num) (card num)
(prep, n ms)
L .~
elef, fAtH
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:9
s s {47 ux o« s 47 L 4D X P S L

~ > v > ~ S ~ A

Fd, S L e S S I ol T S B

> A ~

Hebrew Transcription

Translation: Then after this, | saw a great multitude that no coald number, from all the nations standing
before the throne and before the Lamb, wearing white garments, with branches in their hands.

The Scriptures: After this | looked and saw a great crowd which no one was able to count, out of all nations and
tribes and peoples and tongues, standing before the throne and before the Lamb, dressed in white robes, and palr
branches in their hands,

Aramaic: And after these things, | looked, and lo, a great multitude, which no one could nhumber, from all
kindreds, and nations, and tribes, and tongues; who stood before the throne, and before the Lamb, clothed in white
robes, and palms in their hands;
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L 1 X L S L X S . X 1 - 11 -1~
yuchal, shedélo,| gdul a, chavruta, ra'iti, Idiom: "after this way"
be abl e| which/who/whom| i mportan|icompany,| PaalQal qatal,
Padal/ Qalno/ not, o fs friends, group, past, 1cs) vachar, fdand/ but
fut, 3ms) m associati
kach, iso, thus,
(adv)
i7" v ] i7" R Pl Lol . X
volifnei | hadki se l'ifnei, omdi m, f hadami m| médchol, l'ispor,
so/ or before, in t hr one, g beforethefaceof,| (mp/they,those| peopl es, | (t he) al enumer a
front of, before before me, in front standi n (n mp) ms) (v. Paéda
faceo ( of , A(p (v. Pada constr)
part, mp)
4,7 s q F1 el e 4 s s
anafim, AQudyeddedh | evini m, be'me'levushim, | vedél ovsh| hadse, 0
(n mp) but/ so/ or in/ with/ (adj ms) Ain/ wit]| solbut/ortol for/ (n ms)
by their gar ment s, belongingto we/
(prep n fp, 3mp Note:spelling mp) you (mp) / they,
pronom) could be: + 1 | those we
(prep, A
act part, mp)
Interlinear Chart
Revelation 7:10
Vid x
S s | X \.|ss|_k-|x,,~v.|xs‘_x LoX Iy L X « Fod
Hebrew Transcription
Translaton: They c¢ried out with a great voice, saying, @S
The Scriptures and c¢crying out with a |l oud voice, saying,
throne, and to the Lamb! o

Aramaic: and they cried, with a loud voice, saying: Salvation to our God, to him who sitteth on the throne, and to

the Lamb.
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“s s X NS Pl L x| L X Fodos
vo | &lea i ha'yeshu |l adYehovfvéoomri m, gadol , filbe' kol , flve'tzoda
but/ so/ or tbfor/ sal vat i o| for/belongingto so/ or we/ you great, o0 |(the) s oy but/solorwel/you
belonging talthe) Yehovaho ( p | (mp)/ they, those (prep, n ms) (mp)/ they, those
la mb preép,n fns) name) saying shoutin

(v. Pada (v. Paéda
part, mp) part, mp)
Interlinear Chart
Revelation 7:11
” ”
S B X « I's A oLk S A X L, Pl X
“Ns

Hebrew Transcription

Translation: And all standing before the throne, the messengers, the elders, and the living crizdiemes
their faces before the throne, praying to Yehovah,

The Scriptures: And all the messengers stood around the throne and the elders and the four living creatures, and
fell on their faces before the throne and worshipped Elohim,

Aramaic: And all the angels stood around the throne and the Elders and the four Animals; and they fell upon their
faces before his throne, and worshipped God,

x 4 k4" A v ] x4 Foqol 1ol L | x
v 0 'bBhiyut, ve' he' zka le"kise,l savi v, fif omdi m, filhandlta c hi m| ve' kol ,
fland/ but/ so/ or] but/ solor thee | d e| belonging to the (adv) (mp)/ they, those angels, so/ or a

the living (n mp) throne, 0o stand, messenge
creatures, ms) (v. Pabda mp)
beast s, mp)

s Fo1ol L S 2 I oS L . ol
|l aYehov| udmitpale ha' kise|l Iifnei, pnei hem, al, Aupdve' noflim
for/ belonging to| but/ so /or (the) we/ t hrone, g beforethefaceof| f ace(s), (prep) but/ or we/ you
Ye hoval| you(mp)theythose before me, in front 3mp pronom) (mp) they, those
(prep, name) who pray of , A(Pp fallin

Hi t § aqcipart, mp) (v. Paéda
part, mp)

Interlinear Chart
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Revelation 7:12

Translation: sayi ng,

foreverto ever

The Scriptures.
respect,

oL X I X FoL X X 1 s | « | s { s S
Hebrew Transcription
APraise and thanksgiving, adorati on,
Amen! o
saying, AAman! The blessing, and the esteer
and the power, and the might, to our EIl ohi

Aramaic: saying: Amen. Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honor, and power, and might,
[be] to our God, for ever and ever: Amen.

11X ,on box X | S . 1 Folos
vebkoach ve'tifodoe vedcavod ve'tehil|l vebhodad| shadbeac| ve' omri m
but/ sol but/ so/|but/ so/|but/ sol but/ so/ or, man) Pr a| but/so/orwel/you
(n ms) (nfs) (n ms) (n fp) thanksgi Pi 6el , i| (mp)they,those
fs) saying
(v. Paéda
part, mp
T FoLoX box oL X x 7 s {s S ., X
AAmen, o olam, vdad, filmedol am, |l edel ohel tihye, ilvedgvur a,
fever | as| but/soforunti,up| ever | ast i for/belongingto | be, o (v. so/ or (the)alor,
ms) to, 0o (p n ms) our EI ol vyiqtol, fut,2ms) strength
(prep, n mp, 1cp
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 7:13
s s b4 X S 4 x4 AL A
Hebrew Transcription
Translation: Then one of the el ders answered and said t
what place do they come?0
The Scriptures And one of the el ders responded, saying
did they come from?0o

t

(0]

Aramaic: And one of the Elders turned, and said to me: These who are clothed in white robes, who are they, and
whence came they?
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XL i . 1L A R I RN B
ei | u, thégse,| mi , Awho | itol forh vebamar , mo hzleaidim, echad, vabdyadan,
the foll part) bel ongin said)," (v. Afrom/ (card num) so/ or hefit will
(3mp pronom) (prep, lcs pronom| Padal / Qa| elderso(prep, n answer |
past, 3ms) mp) (v. Paé
yigtol, fut, 3ms)
TS Fodos X s ¢ 4. Pl Pl X P
hedmah, badim, fAmakom, Afg umadei ze |l evani m, badmél evf hd®vs tthen
t hose, o| (mp)they/those ms) but/ so/ or from/ of (adj, mp) fiin/ wit I welyou(mp)/they
pronom) who <c¢ome whi ch, of (the) those we
P a 6 a lact fag | (prep, pron ms) (prep, n mp) (v. Paéda
mp) part, mp)
Interlinear Chart
Revelation 7:14
X « « § X F s {1 y X X 1 . X o . s X , s ] x H
” s S poloX F s {1y X
Hebrew Transcription
Translation: | said to Him, AMaster, You know. o0 And He sai
muchsorroo They have washed and purified their garment s
The Scriptures And | said to him, ifMaster, you know. o And h

great distress, having washed their robes and made them white in the blood of the Lamb.

Aramaic: And | said to him: My lord, thou knowest. And he said to me: These are they who came from great

affliction; and they have washed their robes, and made them white in the blood of the Lamb

. . . X S I x S . = x o X L i1 .
amar, #fAh{v' hu, fAng yodea, f ata, fAyo adon, 0 |l o, fAtolvéamarti,
(v. Padall or ha@msit (ms)/ heit (pron 2ms) master, belonging to so/ or

past, 3ms) pron) know( s ) , (n ms) him/it,o|(v. Padal
(v. Pada pronom) past, 1cs)
part, ms)

s s X ., s | x Pl s _ s X LA 1L
tzadar, har 6beh,| mi 6tfirdmhaf hadébadim hedmah, eilu, At i, At o

(n ms) much, a (the) m|coming, 0o those, 0o the folll belongin

(adv) (prep, n ms) pronom) (3mp pronom) (prep, 1cs pronom
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:s~s polox s 4l X « « € kS 4 |y X o]
hadse, il badam, f b'gdei hegv' zqaqu, b'gdeihegvabdracha
(n ms) by (the) blood | with/ by their piece| so/ or they distilled] with/ by their piece| but/ so/ or they
(of),o (| of garmgpurified of garm was hed,
(prep, N mp) gatal, past, 3mp) (prep, N mp) (v. Padal
past, 3mp)
Interlinear Char
Revelation 7:15
7”7 x
F S L = o ls L o1 s Ex s 4y

v

Hebrew Transcription

Translation: Forthis reason, they are before the throne of Yehovah and shall serve Him day and night. And this
Onesitting upon the throne will dwell among them.

The Scriptures.

fiBecause

of

this th

ey are

before

Dwelling Place. And He who sits on the throne shall spread his Tent over them.

t

he

t hr on e

Aramaic: Therefore are they before the throne of God; and they serve him day and night, in his temple; and he
who sitteth on the throne, will protect them:

X ” NS . | {7 s s s ¢ R
veshertu, Yehovah haé kis{ |lifnei, hedmah, ze, Athi| vedbi shyv
so/ or th t hr one, g beforethe face of, those, 0 ms) but/ so/ or for, for
(v. Pi 0¢€g before me, in front pronom) the sake

past, 3cp) of , A(Pp

., L, * s ¢ X S LA XA X LoX
had kis{ al fion, s,ebyashalv|] vedze, filvél ayl a, |[yom, fday ot o, A(bo
throne, 9§ (prep) whict/ who/ whom| s o/ or t|so/ or ( marker,3ms

he/it satdwelled, ms) (n ms) pronom
(rel part, v.
Padal / Qa
past, 3ms)
S ., X |
alei hem, tadur, A
them, 0 (| will re
pronom) (v. Pad
yigtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:16

X . R L X X . < 1 . L X

Hebrew Transcription

r

Translation: Shewill not hunger, nor thirst, nor be afflicted by the scorching heat an&sun!

The Scriptures:i They shal | hunger no mor e, neither thirst a
heat,

Aramaic: they will not hunger, nor thirst any more; nor will the sun fall on them, nor any heat.

Pl L X X . L X x X% L v {1 s X
yakem, Akl o, ffand/ yitzmedul o, fand/l yirdavu, I o, Aino, [v'hi, i a
smite t|no, not, (m) will have no not, will be H part) or shdit, 0 (
(v. Hiféoi thirst Padal / Qa pron)
3ms, 3mp obj) (v. Pab fut, 3mp)

yigtol, fut, 3mp)

x rr
vdshedme shadrav,
but/ so/ or (the) scorch, ¢

sun, 0 (

Interlinear Chart

Revelation 7:17
e d Ll s Fo1S Lo Ms s ]

> A ~ A ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: For the Lamb shall lead them to a well of waters, and Yehovah Elohim will wipe the tear from all
faces.

The Scriptures: because the Lamb who is in the midst of the throne shall shepherd them and lead them to
fountains of waters of I|ife. And El ohim shall wipe

Aramaic: Because the Lamb, which is in the midst of the throne, will feed them; and will lead them to fountains of
living water; and God will wipe every tear from their eyes.

s oA oo X PoLoX LYy s ” s s 1]
udbmadbchal madyim, | | abbedber{otam, fAthyednadbhadhadse, 0 ki, #fAfo
but/ so/ or shall (n mp) belonging to (the) | marker, 3mppron)) s hal | I e (n ms) because,
wi pe out, wel I, pi (v. Pi'el, yigtol, fut,
(v. Paéa (prep, n fs) 3ms, 3mp, obj)

abs)

%l ah 49:10.
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P L Lo, . s St { s |
panim, | kol , f#fAal mebdal, A di mdah, Yehovah
faces, 0 upon,om ( p 1 fs) Elohim, A Go

mp)

A Yehovah

El

ohi

m, O

S

Interlinear Chart

ee

Genesi s

2:

4 .
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Cochin Revelation Chapter 8
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Revelation 8:1
L e U S T S T BRSPS

A

Hebrew Transcription

Translation: And when he opened the seventh, all were silent in the heavens for a while.

The Scriptures: And when He opened the seventh seal, there came to be silence in the heaven for about half an

hour.

Aramaic: And when he had opened the seventh seal, there was silence in heaven, for about half an hour.

~ T s e 4 TR S R I i 4 1 x A
I di om: if béshama kul am, i shot ki m, ha' shvi she patachv' kevan,

Ain/ wilthem, 0 ( 1 which/who/whom| sevent h, {which/who/whom| so/orbecause, as
k' sjhsadsjke/ | (t he) h pronom) we/ you (mp)/ they he/it o soon as,
as an hou (prep, n mp) are sil g (rel part, v. (conj)

fs) part, v. Padal/ Qa
act part, ms) past, 3ms)

chad, fAong¢
sharp, o

Interlinear Chart

Revelation 8:2
X X S x = .ox " F S | X \s 1"

> ~ A ~

Hebrew Transcription

”

Translation: | saw seven messengers coming before Yehawmahhey were given seven shofars.

The Scriptures: And | saw the seven messengers who stand before Elohim, and to them were given seven

trumpets.

Aramaic: And | saw the seven angels, who stood before God; and to them were given, seven trumpets.

FSoL s 17 Fodo Fd oS X 11
vbl edhem Yehovah l'ifnei, badi m, 0 mal 6 ac h| shivéa, fiselvedraiti
but/ so/ or téfor/ before the face of,| (mp)/ they (m)/ fimessengers, (card numb) so/ or |
belongingta h e | before me, in front| those whocomed angel s, § Pa'al/Qal, qatal,
(prep, 3mp of , aCp (v. Paael past, 1cs)
pronom) part mp)
” X s x = X
shofarot, shivda, noten, fl
(n mp) (card numb) helit isgivenp (v.
Padal / Qa
ms)

Interlinear Chart
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L

7

v

Revelation 8:3

V4 X 1 ANN

s A

L

Hebrew Transcription

L

{1 s s

.|

Translation: Anothermessenger came walking near to libly place and in his hand was a censer of gold. He
was given muclncenseo deliver prayers for thieoly ones before thioly placeand before the throne.

The Scriptures. And another messenger came and stood at the slaydgater holding a golden censer, and much

incense was given to him, that he should offer it with the prayers of all thpattones upon the golden
slaughtesplace which was before the throne.

Aramaic: And another angel came and stood by the altar; and he held a golden censer: and much incense was

given him, so that he might offer, with the prayers of all the saints, upon the golden altar before the throne.

>

~

Hebrew Transcription

x 1 LoJ A L o~ .« X P 1«0
ubvodoodyad hadheklkoly, etzel, A vd darac| ba, @l/ acher, 0 udmal 6a
but/ so/ or in/ with/ place 6 ( n possession of, but/ so/ or he/ it he/it «cqd (adj ms) fiand/ bu
by his/i near, 0O stepped| (v. Paafta (the) angel,

(prep, n cs) Padal / Qa part, m$ messenged, ( n
past, 3ms)
. X s X s = X X L X X s ¢ L X
kedbtoret,|'"ha' rabgnoten, #dAllvedl o, fg obdzahav, shel, fAoffmachoétot,

(nfs) mucho (g hel/it gi or to/ for/ ms) to,0 (pl firepans

(v Pada belonging to
part ms) him/it, o
pronom)

T 17 L1 17 | r 1 _ X L 1 R
haodokise|vldoi fnei, hadéhechg | ifnei, hadkdos |l edt ffod g |iten, i
t hrone, g solorbefore,in | holyplace 6 ( | beforethefaceof|isai nt s, the) pr4g allow, o

front of, before before me, in front (n mp) (prep n fs constr) Paodal /| Qf
face, 0 of , A(Pp
Interlinear Chart
Revelation 8:4
“Ns 4" L 4 e s 1A 1L s

Translation: Thesmoke from the incense of thely ones went up from the hand of the messenger before

Yehovah.
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The Scriptures: And the smoke of the incense, with the prayers of thepsat ones, went up before Elohim from

the hand of the messenger.

Aramaic: And the smoke of the incense of the prayers of the saints went up before God from the hand of the
angel.

17 1+ by los) ¢4 _ X .1y T s
l'ifnei, hadmal dal mi 6yad, hal ach, [hakdoshi m6 habdkeg vbhabdash
front of, before | ange] messenged, (the) he went, 0O holy, sacred, Afrom/ but/ so/ or the
faceo ( (n ms) (prep, n fsc) Padal/ Qal] hall owed i ncense, smoke, 0O

past, 3ms) mp) mp)
\'s
Yehovah
Interlinear Chart
Revelation 8:5
” X . X
l— -I ASN ” X I— -I V4 X . X L X ASN ~ X V4 ~ ) L

~ A o

Hebrew Transcription

Translation: Themessenger took the censer and filled it with fire and poured it out upon tharmgtten came
the sounds of thunders and lightnings!

The Scriptures: And the messenger took the censer, and filled it with fire from the slaygater, and threw it to
the earth. And there were noises, and thunders, and lightnings, and an earthquake.

Aramaic: And the angel took the censer, and filled it with fire from the altar, and cast it upon the earth: and there
were thunders, and lightnings, and voices, and an earthquake.

ACUREEEN ‘I X “ x X : X “ L S : -l -l -~ L .I . L
voyitzak|bdesh, dAijoto, ABO | vdmile, hadmach |l akach, |[véahmal dac
so/ or helit poured| (the) fire @red, n marker, 3ms so/ or h i ¢ e n ;dsf took, 0 but/ so/ or the
out, o0 (v, fs) pronomn) (v. Pi 0¢€g Padal / Qa| angelmessenged,
gatal, past, 3ms) past, 3ms) past, 3ms) (n ms)

Foos Pl CoXoy v XX L o» v S L,
u er o landm voredamnm kolot, fAubbo, fian haderet al, Aupdg
but/ so/ or fand/ bul voices, o or helit earth, o (prep)
lightning(the) thij Padal / Qa
mp) past, 3ms)

Interlinear Chart
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Revelation 8:6

X « - L I X 4 s X, X S X

Vs

Hebrew Transcription
Translation: Then the seven messengers with the seven shofars prepared to blow.
The Scriptures: And the seven messengers who held the seven trumpets prepared themselves to sound.

Aramaic: And the seven angels, who had the seven trumpets, prepared themselves to sound.

Fd x { s CX o, s X Fo Fdlyos X
muchanimhayu, Aitlshofarot, hadaé&h A1 éi m, Awi f mal 6ach| vioasdhi vda
you (mp)/ they are| ( v . Padal (n mp) seven, 0 fangel but/ so/ or the
prepared, past, 3mp) numb) messenge seven, o
pssv part, 3mp) mp) numb)

X

Il itkoa,

(v. Pada
constr)

Interlinear Chart

Revelation 8:7
ASUY4 'I L J X rr - " |- 'I AN . S 'I L X r N S L

” ., n s | S

< ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: Thefirst messenger blevand there was hail and fire mixed with blodtienit fell upon the earth
and a third of the trees burned, and all the greenery of the field burned.

The Scriptures: And the first messenger sounded, and there came to be hail and fire mixed with blood, and they
were thrown to the earth. And a third of the trees were burned up, and all green grass was burned up.

Aramaic: And the first sounded; and there was hail, and fire, which were mingled with water: and these were
thrown upon the earth; and a third part of the earth was burned up, and a third part of the trees were burned, and a
green grass was burned.

L L X v X r,, x s { s X w X X . ]« L
bal al , vdoeysh, barad, f vedbhaoyaltokea, f#fll hadri shgvéhadmal g
mi x ed, 0| soforfire &, fs) ms) but/ so/ or helit heft blow( s ) , first, o but/ so/ or the
Padal / Qa became, | Padal / Qal angel , mg
past, 3ms) Padal / Qa ms) (n ms)
past, 3ms)
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P T BN o1 Lo~ S Lo L, P
nisraf, mhaodet zi fvdshli sh, haderet al , Aupqvdnafal, bédam, 0
burnt, o of the tn solor(the)third earth, o (prep) so/ or heg by (the)
gatal, past, 3ms) n mp) part, o Padal / Qa (prep, n ms)
past, 3ms)
” s | S « » 1 L ] x
nisraf, hadsadell yer ok, Afvdokol, fi g
burnt, o field, o ms) or (the)
gatal, past, 3ms) all , o (
Interlinear Chart
Revelation 8:8
Y4 x x
Ploos s v 4s 40 X A losXx o«
Hebrew Transcription

Translation: Thesecond blewandsomethindike a great mountain, burned with firkenwent into the sea, and
a third of the sea was blood.

The Scriptures: And the second messenger sounded vamat lookedike a great mountain burning with fire was
thrown into the sea, and a third of the sea became blood,

Aramaic: And the second angel sounded, and, as it were a great mountain burning with fire, was cast into the sea;
and also a third part of the sea became blood.

o o Lox | . S ] s {4 s X N X 17
babdeysh, saraf, Al gadol , d c' har, "as/ like vedbhadyal tokaya, vobhadshe
by (the burned, great, o (the) mountain” but/ so/ or helit (ms)/ helit but/ so/ or the
(prep, n fs) Padal / Qa was, 0 (v. bl ow(s) second, 0O
past, 3ms) gatal, past,3ms)| (v. Pada
part, m$
Fo s qs F s 1 . lLs
dam, fAbl| haya, #Ah|haobyam, véshlish,| babdyam, v 6hal ac
ms) (v. Pabd| (n ms) so/ or (the) third sea, 0 (|but/ so ¥
gatal, past, 3ms) part, o (v. Padal
past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 8:9
Vid X 11} - 11] -
P i . X i, . I B S
Hebrew Transcription
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Translation: And a third of the creatures of the sea were put to death, and a third of the shipskere s
The Scriptures: and a third of the living creatures in the sea died, and a third of the ships were destroyed.

Aramaic: And a third part of all the creatures in the sea, that had life, died; and a third part of the ships were
destroyed.

% 4 X CoX Ty 1 P Fo1s CoXow 1
ni shfarijmadsfinofy voéshlish Afhe/it ghadyam, méberot véshlish,
you (mp)/ they, (n fp) so/ or (the) third |t hem t o (n ms) (the) cr| solor(the)third
those swamped, part, o Hi f6il, (prep,n fp) part, o
(v. Ni f 64 3ms, 3mp pronom

mp)

Interlinear Chart

Revelation 8:10
” F -I : X VA X S o~ -I L ~ L L ” X <4 X

Hebrew Transcription

Translation: Thenthe third blew, and a star burned and fell from the heavens upon a third of the springs,of water

The Scriptures: And the third messenger sounded, and a great star fell from the heaven, burning like a torch, and
it fell on a third of the rivers and on the fountains of water,

Aramaic: And the third angel sounded, and there fell from heaven a star, burning like a lamp; and it fell upon a
third part of the rivers, and upon the fountains of water.

S T B I BN * ] x] L SRS R R I
vedsaraf, | mi 6shamayechad, fAqkokhav, fvdédnafal,|tokea Al | vdhaddshl
so/ or heg from (the) numb) ms) so/ or h| he/it bl but/ so/ or the
(v. Paoall heavens & mg) (Pabdbal/ Q Padal/ Qal third,o

past, 3ms) past, 3ms) ms)
Fod N T Lo, L,
mayi m, Ay hadbe'erf[shlish, § al, fAupdqvodédnafal,
mp) wel |l s, t (n ms) (prep) so/ or h
(n fp) (Pabdal/ Q
past, 3ms)

Interlinear Chart

58 Theword, . {shafa)meangio be fullo or iswamped
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Revelation 8:11

F S 4. . X {7 F1_s 4N P T

~ > ~ ~ A ~

Hebrew Transcription

Translation: and tie name of the star was Scarlet. A third of the waters became bitter. And because of its
bitterness, many of thehildrenof mandied

The Scriptures: and the name of the star is called Wormwood. And a third of the waters became wormwood, and
many men died from the waters, because they were made bitter.

Aramaic: And the name of the star was called Wormwood; and a third part of the waters became wormwood; and
many persons died from the waters, because they were bitter.

s qs 1S o1 - s qs * 1 x] FooX
haya, #fih had mayi m{vdshlish, toladal haya, fih hadkochavédshem,
(v. Padall water (s)| solor(the)third |[iscarl et |(v. Paodal star, o so/ or (f{

past, 3ms) part, o fs) past, 3ms) (n ms)

P10 s 1M, o Pl i7" s X . .
hadmayi n 14 | meti m, fl adam, f benei, fisons, harbe, #fAl mar, fibi
water (s)|l di om: al (mp)/they,those person,human [chi |l dren [so/ or v ms)

Aiby the | dying, o0 being, o constr) (adv)
Padal / Qal
mp)
s ] 1
mrorei he|mipnei 0,
bitterneaway froj

mp, 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 8:12
S 4L s FY X 1. ¢ L X | s 1L X Lo X

~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: Thefourth blew, and a third part of the sun, moon, and the stars eclgoskd third of the day did
not shine, nor the night.

The Scriptures: And the fourth messenger sounded, and a third of the sun was struck, and a third of the moon, and
a third of the stars, so that a third of them were darkened. And a third of the day did not shine, and likewise the
night.
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Aramaic: And the fourth angel sounded, and a third part of the sun was smitten, and the third part of the moon,

and the third part of the stars; so that the third part of them were dark, and they became dark; and the day did not
give light for the third part oftj and the night in like manner.

Fodx 1~ 1 L. s 1l S v’ o X 1
vokochav] hadyarec| mbhadsem hashlisfvdnil ke, tokayadalvedhaodre
but/ so/ or (the) but/ so/ or the from t hg third, @adjins) struck, eclipsed, (ms)/ helfit but/ so/ or the
stars, o moon, 0 ( (prep, n fs) blockedo bl ow(s)| fourth, oo

(v. Nifo Padal/ Qal
past, 3ms) ms)

S L FY X 1~ ¢ v L XA 1
hadl ayl { v' gam, zarach, || o, fino/ méhaodyonvoéshlish)|
ni ght , 0| soloragain, also, shone, from t hgqg solor(the) third

too, in addition, | (v. Padal (prep, n ms) part, o
even, afg past, 3ms)
(part)
Interlinear Chart
Revelation 8:13
. Sy Fd- 0 s x4 4 Xe 4 X o X
o A
“rd L s X | s N L F

~

~

~

Hebrew Transcription

Translation: Then | saw and heard a messergmreringin the heavensnd he shouted with a great voice,

i Wo e !

to be bl

Wo e !

own

Wo e
from

to
t he

t hose

dwe
t hree

Il 1 ing
messen

The Scriptures: And | looked, and | heard an eagle flying in fhice a v e n
woe to those dwelling upon the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three messengers who

ar e

Aramaic: And | saw and heard an eagle, which flew in the midst, and it had a tail of blood, while it said, with a

about

t o

sound!

0

u pmbich are required axeryét h

gers!o

crying

wi t h

a

i

loud voice: Woe, woe, to them who dwell on the earth, because of the remaining sounds of the trumpets of the
three angels, who are to sound.

NN S % A I TN 1 114
votzadak, bdshamay richef,|echad, fg mal 6acll vebshama|vedraitd.i
so/ or helit cried, with/ by (the) hovered, numb) imessen so/ but/ or that/ so/ or |
shouted| heavens, | (v. Pi 0 ¢ angel , o0 | which/who/ whom| Pa'al/Qal, gatal,
Padal/ Qa mp) past, 3ms) I heard past, 1cs)

past, 3ms) Padal / Qa
past, 1cs)
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Pl XL i X« i X« i X« Lox | L X
haddari |l ei 6l o foyi, fAwo{oyi, #Awo{oyi, fAwo{gadol, AL badkol,

ihabi t a| belonging to these part) part) part) (adj ms) by (the) sound,
dwel l ing, those, the voice, 0o (

following, dreq,
3ms pronom)

I x Pl Lo L X {7 »ox S L
A > > o A
od, fAye{shedtzrich| hadshofalhadkol , mi pnei , habderet al, Aupd
more, 0 which/ who/ whom| s hof ar s ,| thesound, clarion| away from, from earth, o (prep)
need, should, call , o before, g
required,

Pl S X RERCIR
mal achi m| haéshlos| |l itkoa,
messengelthree,o ( (v. Pabda

mp) constr)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 9
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Revelation 9:1

L X S o 1 - S = lx " X | X EoA .~ S

Hebrew Transcription

Translation: Thefifth messenger blew, and | saw a star fall upon the earth from the heavens. And he was given
the key to the deep.

The Scriptures: And the fifth messenger sounded, and | saw a star from the heaven which had fallen to the earth.
And the key to the pit of the deep was given to him.

Aramaic: And the fifth angel sounded; and | saw a star, which fell from heaven upon the earth. And there was
given to him the key of the pit of the abyss.

S A X x4 Cax| 4 g TR
nafal, 0 echad, | kokhav, veodraiti tokea, ha®dmi shi | v dhalawd /¢
(v. Pabd| (card num) (n ms) so/ or | (ms)/ helit fifth, o but/ so/ or the
gatal, past, 3ms) Pa'al/Qal, gatal, bl ow( s) angel , m €|

past, 1cs) (v. Pabd (n ms)
act part, ms)

FoX 1 - I X L X kA » v S L

> ~ ~ o N
mét ehom,| hadbmafte|noten, Al vedl o, 0 mi 6 sham haderet a | gn,upono
of (the) abyss, key, o ( he/ it gi so/lorbelongingto, fAfr om/ g earth, o (prep)
deep, 0 ( (v. Padajlhim/it, o heavensg
part ms) pronom) (prep, n mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:2
F X S . S - ~ 4 X « s X S ] 1 s x L X |

Hebrew Transcription

Translation: He opened the deep, and smoke went out from the deep like smoke from a large furnace, the sun and
the air darkened from the smoke of the deep.

The Scriptures: And he opened the pit of the deep, and smoke went up out of the pit like the smoke of a great
furnace. And the sun was darkened, also the air, because of the smoke of the pit.

Aramaic: And he opened the pit of the abyss; and smoke issued from the pit, like the smoke of a furnace that is in
blast; and the sun and the air were darkened by the smoke of the pit.
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= X | XS = « o1 F X S 1
ashan, il kdmo, @All mét ehom, ashan, il vbyat sa, hadteho vdpatach
(n ms) similar of (the) abyss, (n ms) so/ or helit went fabyss, and/ but/ so/ or I/
(adv,prep) deep, 0 ( out, o0 (v, (n fs) you (ms)/ het,
gatal, past, 3ms) opened,
Pabdal / Qa
ms)
= ”
P X U R I RV IR Lx
haodéteho me'aslean vidad i r, haoé she| v o6dhosheh, gadol , Al mdétanur.
fifabyss, Aifrom/ dqbut/ sol fithe sun| fiand/ bu enor mou stove, oven,
(nfs) smoke, | (n ms) the dar H (adj m ¢ heater
(prep n ms) (n ms) (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 9:3
17 58~ 7o x4 dpdXe X LT s s X

Hebrew Transcription

Translation: Fromthe smoke camigegs® upon the earth, arttieyweregiven authorityto destroy.

The Scriptures: And out of the smoke locusts came upon the earth, and authority was given to them as the
scorpions of the earth possess authority.

Aramaic: And out of the smoke, came locusts upon the earth: and power was given them, like that which
scorpions have on the earth.

T X FSoL s~ S Lo | 04— Fodoe T
noten Al /vdl ahem, haoder et al , upom o ,| tzafradiim,frogs ¢ bodi m, @ umdhaoa
heft give( s ) 0 so/ or to/ for/ earth, o (prep) (n mp) (ms) /they come,| fiand/ dou
Padal / Qa belonging to coming, cam@ from/ of (the)

ms) them, o ( (v. Padal] smoke, 0O

pronom) part, ms) ms)
-l -l | _ X L LoX 5
| 6 hashc| Iklayat,tothe roshut
At o dest annihilationof,to| Alaut hor i
d a ma g e ,| the extinction (n fs
(v Hi f constr)
constr)

Interlinear Chart

59The wordy 1 | !(tzfarde'im)is explained in Revelation 16:13 as demons that look like frogs. If the marginal note is correct, then the
translation should be, fAFrom t he s medatencaiacompleewel | i ng |l ocusts. o

60 See strikethrough detail above; consider Psalm 105:30.
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Revelation 9:4
o 'I : -I S |_ S L - 'I ~ L . I_ I ~ 'I ” x L I x L ~\ s
Ms b s 4 1. %

Hebrew Transcription

Translation: They were told, fADo not dama g enortahyéreeplhj@eonlyy or
the children of mankind who do not have the seal of

The Scriptures: And it was said to them that they shall not harm the grass of the earth, or any green matter, or any
tree, but only those men who do not have the seal of Elohim upon their foreheads.

Aramaic: And it was commanded them, that they should not hurt the grass of the earth, nor any herb, nor any tree;
but [only] the persons, who had not the seal of God upon their foreheads.

s | S x « » 1 X « 1 ¢ L F S L ” .
ohasSURAt uledesev |l edyerek taziku sheél o, lahem nedemar,
field, o but/ so/ or (the) | belongingto (the)| iy ou wi | | which/ who/whom| it o/ f or but/ so/ or helit

herb, grass, green injure, corrupt, no/ notpad to thenqwas said,
herbage, green Green, hurt, tr (prep, 3mp (v. Niféo
plant, 0| vegetati Hi fo6il, pronom) past, 3ms)

n ms) 2mp)

“ L F | ~ ‘I R | X L ~ L X «
shedl o, adam, fAf | 6 beneb | evad, fA| rak, fAonf |l adayts, o6, ©o6or

which/ who/ whom (n ms) belonging to (the) | itself, this only, (parb belonging to (the)
no/not, 0 children except, ( tree, 0 (

(prep n mpconstr)

NS FoSoq - FoS oL oo
o] m' Yehovah b' mitzcheihem, hadéchat | adhem, yesh, #dt
Afrom/ Ain/  wit it he safg belonging to there exists, (part)
Yehovah, forehea sea) 0 (n them, 0
name) (prep, n ms) (prep, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:5
e e Y oo los s s 4L ox o 4 1]
-l X ”

Hebrew Transcription

Translation: They (the frogs/locusiswerenot givenauthority to kill themputonly to grieve them for five
months. And their grief was like the pain when scorpions bite.
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The Scriptures: And it was given to them that they should not kill them, but to torture them for five months. And

their torture was like the torture of a scorpion when it stings a man

Aramaic: And it was given them, that they should not kill them, but should torment them five months: and their
torment was like the torment of a scorpion, when it striketh a person.

61 O AN ~ F . X . 'I o “ L - . X F S L
|l 6tza'"er | rak, fonf ot am, Athl ehamit, I o, ino/|noten, Aill vél ahem,
disappoint, bring (part) marker,3mppron)) cause to par) he/ it gi but/solorto/ for/
grief, o Hi foil, (v. Paba belonging to

constr) part ms) them, o (

pronom)

Flxos s q4s L I s FoeoX

akrabim, ko tza'a hadyah, votza' a chodashim, chami shalotam, dAtlH
fiscor pi g (the)grief, pain, was, o0 ( fiand/ bul imont hs, (card numb) marker, 3mp pron)

mp) sorrow] pao6al / Qa| theirgrief, pain,
(prep, N ms) past, 3ms) sorrow, O
2] x P
she' nosheke, "I/ b'"im, #i
you/ hefit bites (v.| wh e t hpeep,,
Padal / Qal conj)
ms)

Interlinear Chart

Revelation 9:6
A oL X LoX L x 11 s

Hebrew Transcription
Translation: In those daysyou would be wiser to die, buabt find it!

The Scriptures: And in those days men shall seek death and shall not find it. And they shall long to die, but death
shall flee from them.

Aramaic: And in those days, men will desire death, and will not find it; and they will long to die, and death will
fly from them

61 The word,- . {(l'iza'er)is aSecondTemple word found irSefer HaKand 01:21 Kabbalah.
62 SeeEcclesiaste40:8.
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X "L « L X X X ] s S s FoA 1
ti mét sa vo lobnodo i | amut , fil tachakmu, "you had h e 6thea,| uvaodyami
Ayou wil (neg part) (v. Pabda will become they, thesethosed | but/ so/ or in/ with

him/idt constr) wiser," (v. (3mpprorom) /' by the
(v. Pabj Padal / Qa mp)
yigtol, fut, 2ms), fut 2mp)
3ms obj)

Interlinear Chart

Revelation 9:7
F S { v . X F 4 *s ¢ 1. ] LX ] F s A .
Floos X L, ]

Hebrew Transcription

Translation: The locustsarelike thehorses poised for battlepon their heads were crowns as of gold, their
appearance like the appearance of mankind.

The Scriptures: And the locusts looked like horses prepared for battle, and on their heads were crowns like gold,
and their faces were like the faces of men.

Aramaic: And the appearance of the locusts [was this]; they were like the appearance of horses prepared for
battle; and on their heads, was, as it were a coronet, resembling gold; and their faces were like the faces of men.

L, X s 11 o x s _ s P MAq S
voal, dal lamilchama hadédmuch{ hadsim o t k d mo, Aill hedmah, V' arvahim,
or upon|fAto/ for/ffAready, | hor s(emsp) o similar those, 0| Al ocust s,
(prep) to (the) war, (adj mp) (adv, prep) pronom)
battl e
(prep n fs)
LR DXL F S 4y A 1. R T
haodadam, kd6mar ol umbreihe zehubim, kitrei, cadmutil i k e roshhem,
man, o ( Al i kel { but/solortheir figol dern (nmpconstr) (prep, adv) heads, o
appear a appear an (adj mp) mp pronom)
(prep, n pl constr) ms)

Interlinear Chart

Revelation 9:8
s { ., i7" x {4 " X Eod "s D

Hebrew Transcription

Translation: Their hairis like the hair of women, and their teeth, like the teeth of a lion,
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The Scriptures And t hey had hair | i ke womenbés hair, and the

Aramaic: And they had hair, like the hair of women: and their teeth were like those of lions.

S 4 L 17 X 4 " kA ! DX, FS 4 ¢ x|
arye, fAllkodé shustaa| vodshinayhadnash kebdsa' g vbésa'aro
ms) as/ like (the) teethl but/ so/ or his/its women fijust aslike/ as Aitheir N
of , 0 nmpr| teethp,o| wives, g (the) hi{(nmp,3mppronom

constr) 3ms pronom) (prep, n fp

constr)

Interlinear Chart

Revelation 9:9(This verse does not exist in t@ambridge MS00.1.16.2manuscript)

The Scriptures: And they had breastplates like breastplates of iron, and the sound of theimaslii® the
sound of chariots with many horses running into battle.

Aramaic: And they had breastplates, like breastplates of iron: and the sound of their wings, was like the sound of
the chariots of many horses rushing into battle.

Revelation 9:10 (Cochin 9:9)
11T s T ¢ e A7 Xs L X,

~ ~ ~ A

Hebrew Transcription

Translation: andtheir rears weréke the tails of a swarm. They were/gn authority to grieve the children of
mankind for five months.

The Scriptures: And they have tails like scorpions, and stings. And in their tails is their authority to harm men
five months.

Aramaic: And they had tails like those of scorpions, and stings; and with their tails they had the power of hurting
men five months.

X T ix ps s o XL 4 XS s s | s X

reshut, noten, (lahem, At arbeh, kdzanav habyah, uzbnave

Afaut hori (ms)/ helit belonging to locust,multitude | Aas/ | i k was, 0 ffand/ bu

Per mi ss give(s)] t hem, 0| devastatiop ( of (v. Pab6i{their ta

(n ms) (v. Pabda| (prep,pron3mp) ms) (prep, n mp constr] qgatal, past 3ms) | mp, 3mp pronom)
part ms)

Note: should be:

PS4
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Pl s Pl ™ s .
chodashim, chami sha, adamani habbenei, |l etza'e
Aimont hs, (card numb) (n ms) sons, c h| sadden, disappoint
mp, constr) bring grief, to

afflict,d (v .
inf constr)

Interlinear Chart
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Revelation 9:11 (Cochin 9:10)

PR B T T v X 4 T ox X x T ox lox

Hebrew Transcription

Translation: Theirking was a messenger from the deep. His name in the Hebrew lang@dgeldon, and in
the Greek language, Apollyon.

The Scriptures: And they have over them a sovereign, the messenger of the pit of the deep, whose name in
Hebrew is Abaddon, but in Greek he has the name Apolluon.

Aramaic: And they had a king over them, the angel of the abyss; and his name, in Hebrew, is Abaddon; and in
Greek, his name is Apollyon.

X PoXos o I R s {s S oL 1L
udbshmo, | mdtehom, edlad, #fo mal 6ac| haya, fAhe| shédlem, umel ek,
so/ or hislits of (the) abyss, (card num) fimessen (v. P a ( which/ who/ whom | so/ or (the) king,
name, 0 (I deep, 0 ( angel , 0 gatal, past, 3ms) | tothem, belonging| sovereig
pronom) to them,
3mp)
:= . . -I = X -I = X = X | X -I . X = X
apollyon, yadvan, udbval ash avadon, ivri, fiHg badl adsh
Aidestr o (n ms) but/ so/ or in the fidestroyer, ms) with/ by (the)
messenger of the tongue, and by perdition hell, |l anguage
bottoml e (the) to place of (prep, n ms)
ms) ms) destruction,
devast a
(nmg

Interlinear Char

Revelation 9:12 (Cochin 9:11)

A O O A B I X S« .
Hebrew Transcription

Translation: Somethindike a cloudpassedand kehold, the second is coming as clouds!
The Scriptures: The first woe is past. See, two woes are still coming after this.

Aramaic: One woe is past; lo, there come yet two woes after them.

S e {7 I x S v . 1L s * ] I
k 6 ay o rhsi sheni fl od, st re' e !'maii( hal ach, kéav, n|l ehad, i o
(the) cl second | again, I sedod went , o | (the)cloud, adark num)
(prep, n mp) (ord num) (adv) (v. Paoda| Pabal/ Qa storm cl

2ms) past, 3ms) (prep, n cs)
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o1

bai m, A W
(mp)/ they, those

comi ng,
Padal / Qal
mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:13 (Cochin 9:12)
Ms 47 L L l4ss nx R

> > A ~

Hebrew Transcription

Translation: And the sixth messenger blew. | heard a voice coming from the four cornersholyh@acethat is
before Yehovah,

The Scriptures: And the sixth messenger sounded, and | heard a voice from the four horns of the golden
slaughteiplace which is before Elohim,

Aramaic: And the sixth angel sounded; and | heard a voice from the horns of the golden altar which was before
God,

I N Lx 4 1A T
mbéar ba, ekhad, | kol , fvo véshamg taka fihe hadshis vohadmal
(the) f (card numb) sound, tHH Aand/ bu (v. Paé6| sixth, o ffand/ bu

(prep, ord num) ms) heard, gatal, past, 3ms) theanger,
(v. Pabd messenger

gatal, past,1cs)

R 1 L] Dox
Yehovah l'ifnei, hadéheobklpinot, fi g
before the face of,| it hel y p cp)
before me, in front (n ms)
of , A(p

Interlinear Chart

Revelation 9:14 (Cochin 9:13)

v W S LX|YS |_-|S L ~ ~ |.-|,,X « S |.'|J\.
1 y 7 ) ~
Hebrew Transcription
Translation: saying to the sixth messenger who bl ew, nGo,

seacalled Euphrates. ' 0

© copyright 2024 Janice F. Baca
134 of 344



The Scriptures.
been

bound

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

saying
at

to th

t he

great

xth
riv

e si

messenger
Euphrates.

er

w h

o had t

0

he

Aramaic: that said to the sixth angel having a trumpet: Loose the four angels that are bound at the great river

Euphrates.

Ax,,\ ~>'| ] L . -|~-| .|\|_‘ .
|l edbhadarlf vochapes|/ | ech! i ( shed6tagdq haolghhdis || edhachinad vdédomer et
belonging to the but/so/or(toa | Go! & ( v . | which/who/whom| si xt h, o for/ belongingto but/ so/ or I/ you
fourth, @rey, ord man) Seg imp, 2ms) hel/it b theangel, (fs) [/ st

num) (v. Pi 0g (rel part, v. messeng| (v. Pada

2ms) Padal / Qa (prep,n ms) part, fs)
past, 3ms)

S N . L x| Fo1s Lo~ o~ T Fo1ol
efrates haodnithe¥ a8 hag@dol , | hadyam, etsel, o0b hadabdsu maléachim,
AEuphr a| you(ms) helitis great, o (n ms) near, close, fithethey, those fangel

(name) named, 0 ( toward, bound messenge

act part, ms) (prep) i mpri smn mp)
mp)
Interlinear Chart
Revelation 9:15 (Cochin 9:14)
n X X X X
[ S X I x 7 X X X S F

~

Hebrew Transcription

Translation: The four messengers were prepared to kill a thirdjrthe childrenof mankind in an hour, in a
day, in a month, and in one year.

The Scriptures: And the four messengers, those having been prepared for the hour and day and month and year,
were released to kill a third of mankind.

Aramaic: And the four angels were loosed; who are prepared, for an hour, and a day, and a month, and a year, to

slay the third part of men.

17X 4 i P4 x { s P4l R
moéend, Afr haodshthei 1 ehamit, mukani m,hayu, @t maléachim, vedhaodar
or (the) children, third pa cause t o| you(mp)they, (v. Paéd fangel but/ so/ or the
sons, 0 (| num) Hif'il, inf constr) t hose pr| qatal past,3mp)] messengel four, o (

constr) (v. Hof g mp)
part, mp)

63 See Ezekiel 5:12.
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:l -I ~ S ” I X |_ X -i S X |_ | .~
echad, u b’ S u' v' chodesh, u'bdy om, bé shada adam, f
fone, 0 (dqfAiand/ din|{ Aand/ /dvu but/ or/ for in by (the) hour, in (n ms)
(the) vye|l in (the) with/ by (the) the ti me
(n ms) d a yprep,n fs) fs)

Interlinear Chart

Revelation 9:16 (Cochin 9:15)
U R I S B T O

Hebrew Transcription
Translation: And their riders were numbered a great nfAtlyousands. And | heard their number.

The Scriptures: And the number of the armies of the horsemen was two hundred million, and | heard the number
of them.

Aramaic: And the number of the warrior horsemen was two myriads of myriads: and | heard their number.

oo 1 ] 1,1 . oo s qs PS4
mi s6padr | vbdshamsg elfei, o ri boo6t| mi sparam| haya, #fh voérochvg
number ,| iand/ bu thousand s ) , fivast, of their (v. Paod fifand/ bu
(n ms, 3mp heard, (card num) numer ous| (prep,nmp3mp gatal, past, 3ms) | their riders, their
pronom) (v. Paod; fp) pronom) vehicl g
gatal, past, 1cs) (n mp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:17 (Cochin 9:16)
XD, Y x o ¢ L FdoxX XL FSL S {s

>

'I ” Y X B X .~ _I L S I_ S -I X S

> ~ A ~ > ~

Hebrew Transcription

Translation: After this, | saw the horses in formation and those sitting upon them wearing garments of pitch,
brimstone, and fire. The heads of the howgere likethe heads of a liomndfrom the horses' mouths went fire,

smoke, and brimstone.

The Scriptures: And this is how | saw the horses in the vision and those who sat on them, having breastplates of
fiery red, and hyacinth blue, and sulphur yellow. And the heads of the horses were like the heads of lions, and out

of their mouths came fire, and smoke, aatphur.

64 This word could also be translated as "myriad" or "ten thoyshntithe context seems to indicate a great many (a thousand upon
thousand) Therefore, it was translated ‘@geat many" to indicate this large number. See Psalm 68:18.
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Aramaic: And while | looked on the horses in the vision, and on them who sat on them [I saw] that the
breastplates were of fire, and of jacinth, and of sulphur. And the heads of the horses were like the heads of lions;
and from their mouths issued fire, and smaiwd sulphur.

S Ad oLl -4 1 r 4 X e 11 11 -~ 1+
alheihem 0 of vdhaodyog hasous ithe, b'tzurat raiti, os alw, Idiom: “after this way"
them ¢ (3mp{ Aand/ bu horses, d fii n/ whe) (v. Pabd

pronom) those sittingthe form of, design of,| gatal, past,1cs) vachar, fdand/ but

sitters, plan of
(prep, n fs constr) kach, iso, thus,
(adv)
v X R . ¢ L X % F S L s 4 s

vabeys|vogofrit)| zefet, f Afof, 0 ( mdél evus| | 6hem, 1 shedhhee, 0
ffland/ bu so/ or(the) (n fs) Aafrom/ (g belonging to which/ who/ whom
(the) fi brimsto clothing, t hem, o03mg hel/ it W

(n fs) gar ment pronom) (rel parf
(prep, n mp) gatal, past, 3ms)

N\. .||_S FS‘I S'i”\. 'IN\.,, |-'va 'lN\.”

eysh, i f hal ach, |udmépi 6h{( hadaryefh k'roshe, h a 6 s dtlsei vOor osand i
went , o0 | but/solorfrom/of lion, o fas/ | hor ses, 0 but/solor(the)
Padal / Qa their mj heads, 0O heads of ¢

past, 3ms) (prep n mp, 3ms mp) constr)

pronom)

1 . = X
végofr|ivdéashan,
fland/ bu so/ or s

brimsto ms)

(nfs)

Interlinear Chart

Revelation 9:18 (Cochin 9:17)
b« -|”><v I Y ., s 7 s Xy

Hebrew Transcription

Translation: And by these thredife, smoke, brimstonga third part of thehildrenof mankind were killed,

The Scriptures: A third of mankind was killed by these three plagues, by the fire and the smoke and the sulphur
which came out of their mouths.

Aramaic: And by these three plagues, a third part of the men were slain; [namely,] by the fire, and by the smoke,
and by the sulphur, which issued from their mouths.
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L S I B Y ., S s Xy x LA
adam, Am moéenei, Afhad shlish naherag, ha®h!l oshgumbeyl o,
ms) (the) children, part, o (|Al/ you three, o so/ orfrom/ of
sons, 0 (| were ki numb) thesethose, the
constr) (v. Nifo following, o (

ms) pron)

Interlinear Chart

Revelation 9:19 (Cochin 9:18)
Foe X b dY xS X XX s s 4SS

Hebrew Transcription
Translation: for their power was in their mouths, and their tails had heads like serpents, with which they Kkill.

The Scriptures: For the authority of the horses is in their mouth and in their tails, for their tails are like serpents,
having heads. And with them they do harm.

Aramaic: For the power of the horses was in; their mouth, and in their tails; for their tails were like serpents,
having heads to strike with.

R s {s PSS qX PSS oq s s Pl X 1]
rashim, haya, #fAh|luzenavih{ vopihem,| haya, #fh kocham, ki, #fAfo
chiefs, [ (v. Pad6 | but/so/ortheir | wi t h the (v. Pad strength, power, because,

mp) gatal, past 3ms) tail s,| (prep,nms,3mp| qatal,past3ms)| f orce, 0

(n ms, 3ms pronom) pronom)

pronom)
T F1Y o X L FSoL s qs Pl Pl
otam, AtH hador afgtihm udvedl o, |l ahem, otf haya, #fAh| véroshinmcdénaodkha
marker, 3mp thatwe/ you (mp)/ | so/ or in/ with/ by belonging to (v. Pab6i{but/ sol like snakes, like
pronom) they,thosewho |t hese, 06 (them, 0o ( gatal, past 3ms) (n mp) serpents  (pr
kill,o (\ 3ms) pronom) mp)
act part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:20 (Cochin 9:19)
PS4 L s X x X T O R A
X

~ A ~

P S X .| . L X s € X ] x X < - . X

~ ~ < v o A ~ ~

” X L X~ ”XIL v X -IL'IL

A ~ ~

Hebrew Transcription
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Translation: However, there were many children of mankind who will not be put to death by these plagues,

because they repentetitheir evilworks They did not pray to Satan nor to iglof clay, stone, wood, silver, or
gold - which are not able to walk or speak or hear.

The Scriptures: And the rest of mankind, who were not killed by these plagues, did not repent of the works of
their hands, that they should not worship the demons, and idols of gold, and of silver, and of brass, and of stone,
and of wood, which are neither able to se®,to hear, nor to walk.

Aramaic: And the residue of men who were not slain by these plagues, repented not of the works of their hands,

so as not to worship demons, and idols of gold, and of silver, and brass, and stone, and wood, which cannot see,
nor hear.

L [ 1" X% s X s IxA s 4 s L X«
shedl o, adam, fl bene, A s o| harbeh 06 ma od, fyel| haya o/ he a v aihdeed, i
which/ who/ whom (n ms) children much a mor e, O (v. Pabd truly, verily,
no/ not, o constr) (adj fs) gatal, past, 3ms) surely, but
however, howbeit,
contrariwise, nay
rather,
s X x X L4 x Fo1s Y X LA 1 M X .
ldiom: Atbey r| bishvil,l hadnegao|eil u, thdse, "4 v | yumtu, d
sake of, according| strokes, plagues,| t he f ol I[ | di om: v | notbeKkilled, put
shedbasu Athat/ whiq to, for, diseases, marks, (3mp pronom) fiby the to death
did, mMadle,part, v plague spots, pssv, yiqtol, fut,
past, 3mp) marksof | ep 3mp)
(n mp)
tshuvafir epenmh®@nc e,
oL X 1 FdolL T T A L,
voél o, fAafl éhasata| uodmiltipm |l o, fino hadradin ma'aseihem al , upowm o,
or no, not and belonging to the but/ so /or (the) (neg part) evil,o ( Aitheir (prep)
neithel] satan, a| welyou(mp) they (n mp, 3mp
(neg part) (prep n ms) pray, those pronom)
praying
Hi t § acipart,
mp)

] X < = x ~ ] S ” ¢
vokesef, | medlebdzfof o, fAoro| udmbdbehve m'cheres hadnadaqg s, ¢ s
so/ or (t(the) wo but/ so/ or from/off A f r om/ q fthel/you (ms)/ abbreviation for

(n ms) n ms) (the) stdqclay, eal hel/ it be| otolfor/ belonging
n ms) (prep, n ms) (v. Ni f o toidolatry or
ms, ms) idol s. o
ms)
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X 1L 1 L X S X 1 . L X s ¢ X
o, Aor , ( leil ek, yechol et|badhem, yesh, it she'lo,|vézahav,
wal k, o capabili in them, ther e ex il which/ who/ whom so/ or
Padal / Qe 3mp pronom) no/ not, o (n ms)
~ X « X ,, X
|'i shmoa, o, fior, |l edaber,
(v. Pada tal k, o (
constr) constr)
Interlinear Chart
Revelation 9:21 (Cochin 9:20)
X ” ”
S 17y X v pSs 4o x O

Hebrew Transcription

A

Translation: And therewerethose who did not repent for their fornications, nor for their thefts.

The Scriptures: And they did not repent of their murders, nor of their drug sorceries, nor of their whoring, nor of

their thefts.

Aramaic: And they repented not of their murders, nor of their sorceries, nor of their whoredom, nor of their thefts.

S A L, X S A L, s * X X ©L
zenut 6h al , upgom ®, k 6 epihem a | uponin, on, Il diom: fAthey rfvéshedl o,
Atheir pi (prep) fijust asas/ like/ | over, by, for, both, so/ or that/ which/
vice, fo according to beyondthrough 6§ ahsu, #Athe(yv.diRabd who/ whom
(n fp constr, 3np them, 0 ( (prep) gatal, past, 3mp) no/ not, o
pronom) pronom) neg part)
tshuvafir epent ance,
§ - ox X L X+
gnevotidtheg al , upgom ® o, fAoro
thefts, (prep)
(n fp constr, 3mp
pronom)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 10
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Revelation 10:1

stJ X 4 LY »~ X ] X s 4 « ., X X . L

~ ~ ~ ~ ~ A

V4
~
~

Hebrew Transcription

Translation: Then | saw another messenger descending from the heavens, clothed in a cloud, with a rainbow over
his head. His appearance was like the sun, his feet, like a dfdime,

The Scriptures: And | saw another strong messenger coming down from the heaven, robed in a cloud, and a
rainbow on his head, and his face was like the sun, and his feet like columns of fire,

Aramaic: And | saw another mighty angel, that descended from heaven, clothed with a cloud; andmeloud
was over his head, and his face was like the sun, and his feet like pillars of fire.

T T . .1~ T 11
vbadnang v' | avus md s hama ) yered, acher, mal 6acl vedraiti
with/ by ¢he) but/ so/ or I/ you fifrom/ of (the) descendeanother, Aimessen| so /or |
cloudg cl o (ms)/ helit was heavens, | Pabal / Qa (adj ms) angel , 0 Pa'al/Qal, gatal,
(prep, n ms) clothed, mp) past 3ms) past, 1cs)

(v. Pa'al/Qal, pssv|
part, ms)

X ¥ L 1 X s 4 X . L : - (N
r a g oand buy/ k6shemdl udmoér i h rodsho f§ al, ujommw, vokeset, echad,
so/ orhis/its feet, fjust aslike/ as but/ so/or his/its | head, 0 ( (prep) so/ or bow, (card num)
l egs, 0 (|[(the) sui appear a pronom) rainbow,

pronom) fs) (n ms 3ms

pronom
Y X s
eysh, filko6l ahevet
(n fs) fl ame, a
(prep, n fs
construct)

Interlinear Chart

Revelation 10:2
Ts X q4s X Lo~ FooX o ks X"

~ A ~ ~ N A ~

Hebrew Transcription

Translation: andin his hand was an open scroll. He stepped with his right foot upon the sea and with his left
upon the dry land.

The Scriptures: and having in his hand a little book opened. And he placed his right foot on the sea and his left
foot on the land,
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Aramaic: And he had in his hand an open little book: and he placed his right foot upon the sea, and his left upon

the land:
L Y oo ] .| 1 x . [ .o x 14
raygel, [ i m, Awit vdé darac| patuach,|echad, i g sefer, udvodyado

(n fs) but/ so/ or heit (adj ms) num) scroll,document) | but/ so/ or in/ with/

treaded walked, (n ms) by/ in hisl/its
steppegb hand, o (

(Padal/ Q 3ms pronom)
past, 3ms)

s XA L X Lo~ FoooX F 1S L x 7
habdyabas al , uppwpw, smol o, Al v' im, A habyam, #Af al , uppmmw, yodmi d6no,
dry land & fs) (prep) left sidlso/ or wi (n ms) (prep) right si

3ms pronom) 3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 10:3
TS L X X DX X
Hebrew Transcription

S x I— { r x I ANY AN

Translation: Then te cried with a great voice, like the cry of a lion. Awidhin the hourthathe shoutedthe
seven voices spoke with their voices.

The Scriptures: and cried with a loud voice, as when a lion roars. And when he cried out, seven thunders spoke

their sounds.

Aramaic: and he cried with a loud voice, as a lion roareth: and when he had cried, the seven thunders uttered their

voices.

- . S x s 4 . « - . Lo X | L X « - .
she' tza'g ubvedsha hadaryay) kb &kz an bsi gadol , békol , A vd kza
which/ who/ whom| but/ so/ or in/ with/ l'ion, o hed it cri |l oud, of(the) voi Aand/ bu
he/ it sh(¢ by (the) (prep, V. (adj, ms) n ms) he/it cri
part, v. (prep, n fs) gatal, pastms) Padal / Qa
gatal, past, 3ms) past, 3ms)

S 4L CoXyL s X v AL

biol ehem,| kol ot, A@A| shivda, mdédabr i n

with/ by their voices, 0 (card num) you (mp)/ they,

voices, 0 those sp

ms, 3mp pronom) (v. Pi 6e
mp)

Interlinear Chart
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Revelation 10:4
1r -~ _ X<vs A L X
X x o]

”r X Y

v

r

Hebrew Transcription

Translation: After they spoke with their voices, | wantedvidite them. But | heard a small voR®efrom the
heavens say to me, "Shut them up and dawnit¢ them!"

The Scriptures: And when the seven thunders spoke their sounds, | was about to write, but | heard a voice from
the heaven saying to me, ASeal up what the seven th
Aramaic: And when the seven thunders had spoken, | was about to write. And | heard a voice from heaven,
saying: Seal up the things which the seven thunders have uttered, and write them not.

1 FoeoX X1 1 4] rsqL X o, L
shambéadtfotam, dAtlhlict ov, At|radt sdesoed,i blkol dhem| sheobdfatbldj vodme , fa
which/ who/ whom| marker, 3mppron) (v. Pada wanted 0 ( with/ by/ their which/ who/ whom or/ for
I heard constr) Pabdal/ Qal voices, 0 they sp (prep)
Padal / Qa 1cs) mp, 3mp pronom) (v. Pio6g¢g

past, 1cs) past, 3cp)

F X » XY 1L oo FoA .. L X « X
ot am, Aith sdgor , f i, ito had od6me mi 6 shadnm I di om: fismal |
marker,3mppron)) shut! s¢g bel ongin you (fp)/ they Afrom/ d

Padal / Q4 (prep, 1cs pronom] say(s),l heavens, (bat kol ivoice of
2ms) Padal / Qal cp) (n ms)
fp)
X X . L « X
tikdtov, | vodal [butfse/
write,d ordon' t |
Padal / Qa (neg part)
fut, 2ms)
Interlinear Chart
Revelation 10:5
- ”
FoA s L~ X Lo~ X X i i P i 1«

v oo~ v oo~ ~

Hebrew Transcription

Translation: And the messenger which | saw standing on the sea and on the dhjtéehiis right and left hands
toward the heavens.

65The phrase, x ~(batkbl)i s a rabbi ni c t RivinmVoicddar fismall voreno$ God Batngfrom s. 100 BC through
the Talmudic period of Jewish thoughtéctate Kallah Rabba®:2).
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